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Summary

The thesis is devoted to the study of linguistic features of the influence of the
modern American version of the English language in the British mass media
discourse. The primary definitions of Americanisms are outlined. The linguistic
means of their realization in the research material are thoroughly described and
characterized.

The topicality of the research is due to the social significance of the
phenomena of borrowings in English language, the need to identify and study the
Americanisms on the material of mass media discourse.

The aim of our study is to examine the specifics of the usage and influence of
the American version of English in British mass media.

The object of the study is the American and British variants of the English
language.

The subject is the linguistic means of influence of the American version of
English in British mass media.

According to the objective of our investigation it is necessary to solve the
following tasks:

1. to delineate the main principles of the usage of Americanisms in British

mass media ;

2. to outline the basic features of British mass media discourse;

3. to analyze the lexical features of the American variant of the English

language;

4. to determine the grammatical features of the American variant of the

English language;

5. to analyze the lexical features of the British version of the English

language;

6. to determine the grammatical features of the British version of the English

language;

7. to determine the features of mass media;

8. to investigate the manifestation and influence of the American version of



the English language in the British mass media.

The following research methods are applied in the study:

* The deductive method, which involves a deductive analysis of articles and
discovering of the implementation of Americanisms in British media discourse.

* The method of comparison, which focuses on the discovering of lexical and
grammatical features of American and British variants of English and
differentiation between them.

* The method of interpretation, which is utilized in order to explain the context of the
passage taken from the articles of online newspaper.

* The method of quantitative calculations to establish the frequency of use of
Americanisms as various parts of speech in British mass media discourse.

The research data has been withdrawn from the 230 articles in online
newspaper in the category “Daily life news” (15270 words).

Approbation of the research. The outcomes of the research are going to be
published in the “Priority tasks of modern philology and linguistics”, publishing
house “Young scientist” 2022.

The scientific novelty of the obtained results lies in the highlighting of the
implementation features of Americanisms in British mass media.

The theoretical significance of the study lies in the analysis of
Americanisms, their definitions and the main principles of their classifications.

The practical significance of the obtained results can be utilized for the
implementation of Americanisms in the daily speech discourse. It can also be a
useful source for creating dictionaries of purely American words.

The structure of the MA thesis includes introduction, 3 chapters, conclusions,

bibliography and appendix.
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BCTYII

AKTyaJIbHiCTh. XOuYa JIHIBICTH BHU3HAIOTh, IO 3MIHM B OpUTAHCBHKIM
AHTIIACHKIM MOB1 TOXOISTh CHOTOJHI 3 aMEPHUKAHCHKOTO KOHTHHEHTY, € HICsKi
NUTAHHSA, K1 MOCTIHHO TYpOYyIOTh 3alllKaBIE€HUX: HACKUIbKU BEJIMKUN 1I€W BIUIMB,
Ha 5IKi cpepu JEKCUKH BiH BIUIMBA€E, Y € LeH BIUIUB COPUUMAETHCS SIK PI3HOBUJ
KOpYIIii Yd 1€ HOpMaJibHA 3MiHA, 1 SIKI MPOTHO3W MOXKHA 3pPOOHUTH IOI0
MaiOyTHHOTO aHMIIMChKOI MOBM 3a JaHMX o0OcCTaBUH. BiIMIHHOCTI MIXK
IpaMaTUKOK OpPUTAHCHKOI Ta aMEPUKAHCHKOI AHTJIINCHKOI MOBU HECYTTEBI Ta
HaJeXaTh JI0 TAaKUX KaTeropiil: M1€cioBO, 3amepeyHa 3roja, 3aluTaHHS TeriB,
IMEHHUK, 3aMEHHUK, apTUKIb, NPUUMEHHUK, TPHUCTIBHUK, NPUKMETHHK Ta
CJIOBOCTIOYYEHHS.

B nanwmii yac aHroOMOBHA Mpeca 3aiiMae 0coOMBE MOJOKEHHS B CBITOBOMY
iHdopmariitHoMy mpoctopi. OOcsT TekcTiB B aHDIOMOBHUX 3MI  3HauHO
MEePEBUIIYE OOCAT TEKCTIB 1HITUMU MOBaMH. TemaTuka myOikailiii B aHTJIOMOBHIM
pecl OXOIUTIOE HE TUIbKKM BHYTPILIHI MPOOJIEMHU KpaiHv, a ¥ cdepy 30BHIIIHIX
3B'I3KIB 1 TOMY MOCTIMHO 3HAXOAUTHCS B TICHOMY KOHTAKTI 3 IHITUMU MOBaMU. AJie
HANUOUIBIINNA BIJTUB HA OPUTAHCHKI MEJ[la MAa€ AMEPUKAHCHKUN BaplaHT aHTIIHCHKO1
MOBH.

OO0’eKT JOCHIIKEHHA — aMEpUKaHChKUN 1 OpUTAaHCHKHUM BapiaHTU
AHTJIACHKOI MOBH.

IIpeamer pocaigeHHs — MpoaHaTI3yBaTH MPOSB Ta BIUTMB aMEPUKAHCHKOTO
BaplaHTy aHIVIIACHKOI MOBU B OPUTAaHCHKUX Mac-Me/lia.

Meta nociaigxeHHs1 — JIOCHIIUTA OCOOJMBOCTI BIUIMBY aMEPHUKAHCHKOIO
BapiaHTy aHIIIACHKOT MOBU B OPUTAHCHKUX Mac-Meia.

3aBaaHHS TOCTIIKEHHS:

- TpoaHaNi3yBaTH JIEKCMYHI OCOOJNMBOCTI aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTy

aHIJIMCHKOI MOBH;

- BHM3HAQUUTU TIpaMaTU4yHl  OCOOJMBOCTI  aMEPUKAHCHKOTO  BapiaHTy

aHIIHACHKOI MOBH;
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- MpOAaHANI3yBaTH JIEKCMYHI  OCOOJIMBOCTI  OpUTAHCHKOTO  BapiaHTy
aHIIHACHKOI MOBH;

- BM3HAUUTHU T'paMaTHU4HI 0COOIMBOCTI OPUTAHCHKOIO BapiaHTy aHTJIIHCHKO1
MOBH,

- BHU3HAYUTH O0COOJMBOCTI Mac-Meia;

- JIOCHNIIWTU BIUIMB aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTy aHMIINCBKOI MOBHU Ha

OpUTaHCHKIN BapiaHT Ha Marepiajii OpUTAaHCHKUX Mac-Me/lia.

Marepian nociaimkennss — xoprmyc 13 230 TeKCTOBHX (parMeHTiB, B SIKUX
3a(iKCOBAaHO aMEpUKaHI3MH, IIOpaHUil METOAOM CYIIbHOI BUOIPKHM 13 OHJIAWH

sugandsa The Guardian.

VY mporieci poOOTH BUKOPHCTAHO TaKi METOAH A0CiTIKeHHSI :
® JICIyKTUBHUM METOJ, SKUi mepeadadae JeAyKTHBHUN aHaI3
NEAYKTUBHMM  aHai3 CcTared 1  BUSBIGHHS  IMIUIEMEHTAIlIl
aMEepHUKaHI3MIB y OpUTAaHCHKOMY MEIIHHOMY JUCKYPCI.
® METOJ TIOPIBHSHHS, CHPSMOBAHWNA HAa BUSIBICHHS JIEKCUYHUX 1
rpaMaTUYHUX OCOOIMBOCTEH aMEPHKAHCHKOTO Ta OpPUTAHCHKOTO
BapiaHTIB aHIVIIACHKOI MOBH Ta AU(DEPEHINAIII0 MIK HUMH.
® METOJ IHTepIpeTallii, SKUH BHUKOPHCTOBYETHCS IS TOSICHEHHS
KOHTEKCTY ypUBKa 31 CTaTeil IHTEpPHET-Ta3€eTH.
® METOJ KUTbKICHUX PO3PaxyHKIB JJIsi BCTAHOBIICHHS YAaCTOTH BKUBAHHS
aMEpUKaHI3MIB K PI3HUX YacTMH MOBH B OpHUTAHCHKOMY
Mac-MeJIIMHOMY JUCKYPCI.
HaykoBa HOBHM3HA OTpUMaHUX pE3yJIbTATIB TOJSTAaE Yy BHUCBITJICHHI
0CcOONMBOCTEH peanizallii aMmepukaHi3MiB y Oputanchkux 3MI.
TeopeTnuHo10 023010 JOCIIKEHHS CIyTyBaju CTaTTi OHJailH BuagaHHs The
Guardian, onnaiin cmoBHUKH Ta BuaadaHs Cambridge Univ. Press.
TeopeTuuHe 3HAYEHHsI JTOCIIKEHHS TOJISATa€e B aHaJi31 aMepUKaHI3MIB, iX

BU3HAUEHHS T4 OCHOBHUX MPUHIIUIIIB 1X Ki1acudikartii.
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IlpakTuyHe 3HAYeHHs1 POOOTH TMOJSITa€ B TOJAIBIIIOMY BHUKOPHUCTaHHI
OTPUMaHUX pe3yIbTaTiB B JIHTBICTUYHUX JTOCTIKCHHSX, U1 BIPOBAKCHHS
aMEpUKaHI3MIB y WIOJCHHUN MOBJICHHEBHM Juckypc. lle Takok Moxke OyTH
KOPUCHUM J[KEPEJIOM JJIsl CTBOPEHHS CJIOBHUKIB aMEPUKAHCHKHX CITIB.

Anpobauis pe3yabTartiB aociairkeHns. [lo apyky npuitHsTa myOsikaiis
«JIinrBanbHl  OCOOJIMBOCTI  BIUIMBY CYYaCHOTO aMEPHUKAaHCHKOTO  BaplaHTY
AHTITINCHKOI MOBH Y OpHUTAHCHKOMY JHMCKYpCl Mac-Meziay, HayKOBO-TIPAKTHYHOT
koHbpepeHnmii «lIpioputeTHi 3aBgaHHA CcydacHOi (iI0JOrii 1 JIHTBICTUKWY,
BUJIaBHMIITBA «Monoauii BueHuii», 2022.

CrpykTypa pobotu. PobGoTra ckimamaeTbcs 31 BCTYIY, TPhOX PO3JILIIB,

BHUCHOBKIB, CIUCKY BUKOPHUCTAHMX JDKEpEN Ta JI0/IaTKIB.



PO3JILI 1
OCOBJHUBOCTI CYYACHOI'O AMEPUKAHCBKOI'O BAPIAHTY
AHIDIIMCBKOI MOBH

1.0. BcerynHi 3ayBaeHHs

Po3ain mpucBsiueHO aHami3y JEKCMYHMX Ta TpaMaTUYHUX OCOOIMBOCTEM
Cy4yacHOTO AaMEpUKaHCHhKOTO BaplaHTy aHIJIIWChKOI MOBHM, iX OmOHCYy Ta

BHOKPCMIJICHHIO.

1.1. JlekcuuHi 0CO0JIHUBOCTI

AMepuKaHChbKa aHIIIHChKA € HAWMOUIMPEHIIIUM MOBHUM BaplaHTOM
AQHIIIACHKOT MOBH, NMPUHUHATHM HaIllOHAJbHUM cTaHjaapToM 1iei MoBu B CIIIA.
Amnrniticekka MmoBa B CIIIA, sk 1 B iHIIMX perioHax ii momupeHHs, Oyiia 3aHeceHa B
[TiBHiuHy AMepuUKy OpUTAHCHKHMHU (TIEPEBAKHO AHIIIMCHKUMH) KOJOHICTaMH B
XVII-XVII cromiTTsx, Micias YOoro IMijJ BIUIMBOM PI3HOMAHITHUX 30BHIMIHIX 1
BHYTPIIIHIX (DaKTOpiB BOHA BUpOOWIA Psi OCOOIMBOCTEH AJII KOKHOTO PiBHIO
MOBH.

VYV camux Cnomywyenux Illtarax amepukaHChbka aHIIIACBHKA € PIAHOIO IS
80% HaceneHHs KpaiHU 1 Ma€ CTaHAAPTHUN HaOlp BIACTHUBOCTEH, 3aKPIMJICHUX Y
cuctemi ocitu Ta 3MI B oOmacti opdorpadii, rpamaruku Ta gekcuku. OmHaK
BOHA, 5K 1 aHMIIIChKAa MOBA B IIJIOMY, HE 3aKpimieHa y ¢eaepanbHiid KOHCTUTYIIIT
ak odimiina MoBa Cnomydenux IlltariB, xoua Hacmpapai Takorw €. OcTaHHIM
9acoM 13 3pOCTaHHSIM ICIIAHOMOBHOTO HACENICHHS aKTHBI3yBaBCS pyX 3a HaJaHHS
oMy cTarycy Nep>KaBHOCTI, KM YK€ MOCATHYTHM Ha piBHI OararboxX JEpiKaB.
[Ticnsa 3akinyenHs Jpyroi cBITOBOI BiIMHM HaWOUIbII 3HAYHE TEpUTOpialbHE Ta
KUTbKICHE OXOIUJICHHS aMEPUKAHCHKOI aHMMCHKOT MOBH, MIAKPIIUIEHE 3HAUHUMU
ekoHOMIYHUMHU pecypcamu Cnonyuenux llITaTiB, gomomorio aHMIMCHKIA MOBI

OTpUMaTH OUIBII MIMPOKE IMI0O0AThLHE 3HAYEHHS Ta BIUIMB HA 1HII MOBHI CUCTEMH

1, c. 286].
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Ockinbku 6mu3bko 70% HoOCIiB aHmmiiickkoi npoxuBatoTh y CIIA, came meit
MOBHHUU BapiaHT CTa€ JOMIHYIOYMM IPU BUBYCHHI aHTJIINCHKOI K 1HO3EMHO1, X04a
paHime 3aco0W HaBYaHHS Ta KYJIBTYpH MOBH CIUPAIUCS TMEPEBAXKHO Ha
OpuUTaHCHLKUI BapiaHT (Tak 3BaHa HOpMaTuBHa BUMOBa). 3 50-x - 60-x pokiB XX
CTOJITTS CIOCTEPIraeThcsl MOCWICHE NMPOHUKHEHHS aMEpPUKaHI3MIB B aHIVIIHCHKY
MOBY aHIJIIMIIIB, aBCTPAJIIUIIIB, HOBO3EIAH/IIB, KaHAIIIB Ta 1pJaHALiB, a 3 70-x 1
0co0muBo 3 90-X pOKiB — B MOBY IHIIOMOBHHMX HapoiB. OcoOIMBO iHTCHCHBHO
aMEpUKaHI3MH TPOHUKAIOTh B JIGKCMUHUW CKJIaJ MOB 3 BIJHOCHO HEBEIMKOIO
KUIBKICTIO HOCIIB, Kl TAKO’K BUKOPUCTOBYIOTh JIATUHCHhKUN andaBiT (ppaHiry3bka,
ITalmifchbKa, IMOJbChKA Ta 1H.), a TAKOX IHIIMX HIMEILKHX MOB (TOJIJIaHJICHKa,
HIMEIIbKa, IIBEJChKA, JaHChbKa TOIIO). MEHIl COpUNHSATIMBI J0 I[LOTO MPOIECY
icmaHchbKa MoOBa (e mepeBara TPAAMIIIMHO BiAJA€ThCS HEONATHHI3MaM), a TaKOX
MOBHM 3 HEJATUHCHKUM angaBiTOM 1 KUTalChbka (/1€ MOIIMpPEHE CIOBOTBOPEHHS 3
HOTEJIbHUX €JIEMEHTIB).

Opnax wHampukinimi 20 CTONITTA Take JOMIHYBAaHHS MPHU3BEIO 0
3BMHYBaY€Hb AHIVIOMOBHUX JEpKaB y HEOKOJIOHIAIi3Mi, MOBHOMY IMIepiaii3Mi,
OPUIYNIEHH] IHIIUX MOB 1 PO3BHTKY aHTHIIoOamicTchkoro pyxy. Cmia, mpore,
3ayBaXUTH T€, 110 B OLIBIIOCTI KpaiH CBITYy MOIIMPEHHS AHIIIMCHKOI MOBH Ta
AHDITIU3MIB B1JIOYBA€THCS JOOPOBUIBHO, @ HE HAB’ SI3yETHCS CHIIOIO 330BHI.

[cTopist KO)KHOT MOBHM € YHIKaJdbHOIO, TOMY IO BOHa 3IHCHIOETHCS Ha
CBOEMY HEIMOBTOPHOMY MOBHOMY Marepiaji. MOBHI 3MiHH, B CBOIO 4Yepry,
OPU3BOAATH 10 BIOCKOHAJIEHHS MOBH $IK 3acoOy CHIJIKyBaHHS Ta mi3HaHHS. [lpu
IbOMY 3MIHM B CHCTEMi MOBJICHHS, SIK TPaBUIO, 3YMOBJIEHI PO3BUTKOM
CYCIJIbCTBA, HOTO MaTeplajbHOI Ta TyXOBHOT KyJAbTypH [5, c. 420].

Oco0nuBOCTI aHIMIMCHKOT MOBH B AMEpHlll JaBHO MPHUBEPTAIOTH YBary
JHTBICTIB. | Hemae KOHCEHCyCy IIOAO MiCIs, SKe 3aiiMae aMepHKaHChKa
aHIIIAChKA MO BIJHOIICHHIO 10 OpuTaHChKoi. Jleski aBTOpU BBaXXalOTb MOBY
aMEpHUKaHIIIB BapiaHTOM ab0 PI3HOBUIOM aHTIIMCHKOI MOBH. [HII BBa)KarOTh, 1110
1€ CaMOCTIHHUN BUCTYN. € 1 TpeTs JyMKa, 3TIHO 3 KO TaK 3BaHa aMEpUKAHChKa

AHIVIMCHKA € A1aJIeKTOM aHTIINHChKOi MOBH BenukoOpuraHii.
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HaiiOinpm BaasiuM 1 HaOUIBII TOYHO BIOOOpa)ka€ CIpaBXKHIM CTaH pedei
CJII/T BU3HATH TEPMIH «aMEpUKaHChKa aHTIMChKa». € psia (aKTiB, K1 JO3BOJSIOThH
HaM BU3HATH aMEPUKAHCHKY aHTIIHCHKY Ta OPUTAaHCHKY aHMIIIMCHKY SK BapiaHTH
OJIHI€1 MOBH.

YacTka MOBHUX SIBHI, SIKI BIAPI3HAIOTBCS B OpPUTAaHCHKOMY Ta
aMEpUKaHChKOMY B)KMBaHHI, TOpIBHSHO HeBenuka. IlepeBaxkHa OUIBIIICTD
rpamMatidHuX GOpM 1 JEKCUYHHMX OJWHHIIL OJHAKOBI K 3a 3HAUYCHHSIM, TaK 1 3a
BKUBaHHAM. HalOIpl mMOMITHI BIAMIHHOCTI B oOmacti ¢onetuku. Ilpote
OUIBIIICT 13 HUX 3BOAUTHCS 10 BIAMIHHOCTEH y BIJITIHKAaX 1 BaplaHTaX OKPEMHUX
dboneMm, 10 GYHKITIOHATBHUX YU ApTUKYIALIHHIX 0COOTUBOCTEHN JESIKUX 3BYKIB.

JliteparypHa HopMma, nipuitHsata B CIIIA, € nemnio moaudikoBaHUM BapiaHTOM
OpUTAaHCHKOI HOPMHU. Y I[bOMY JIETKO TMEPEKOHATHUCSA, O3HAMOMHUBIINCH 3
HOPMAaTUBHUMH MMOCIOHUKAMHU 3 TPAMaTUKU Ta JEKCUKH, K1 BUJAIOTHCS B AMEPHIII.

OO6uznBa BapiaHTH 30iraloTbCsi B HAHOUIBII 1CTOTHUX KOHCTPYKTHUBHUX
ocoOmuBoCTIX. OCOOIMBO 11€ MPOSIBISIETHCSI B TaTy31 CIOBOTBOPY, CHHTAKCUCY Ta
Mopdoutorii [4, ¢. 96].

[Ipo croinpHICT 000X BapiaHTIB CBIMYUTH 1 XapaKTep BUABICHUX HHUMH
BIJIMIHHOCTEH. SIK CB1IYUTH MOBHUHN MaTepiall, po301>KHOCTI MI>K aMEPUKAHCHKUM 1
OpUTAaHCHLKMM BapiaHTaMU HE MaloTh CHCTEMHOro xapakrtepy. KoxkHa wmoBa
MOBMHHA MAaTH CBOIO CHCTEMY I'paMaTuKH, JeKCukd, oHeM. OmHaK BIAMIHHOCTI
MDK aMEPHKAaHCHKOIO aHIIIWCHKOIO Ta OpUTAHCHKOIO aHIIIHCHKOIO  JIyKe
dbparMeHTOBaH1 i HE OXOIUTIOIOTH MOBHI CUCTEMHU B LILJIOMY.

[Ilo6 3po3yMiTH JIEKCMYHI OCOOJMBOCTI aMEPUKAHCHKOTO  BapiaHTY
aHrIiiicbkkoi MOBHM, HeoOxigHO 3BepHyTHcs g0 ictopii CIIA. Chouatky
aMepUKaHChKa Ta OpUTAaHCHKA aHTJIINChKA HIYMM HE BIIPI3HSIIMCS OJHA BiJ OHOI,
OCKUIBKM TIEpIIl aHDIMCBKI KOJIOHICTH B3SUIM 3 CO00I0 B AMEPHKY aHIIIIMCBKY
MOBY, SIKOIO PO3MOBIISLTH B AHIIIII.

Anrmificeka MoBa 17  cTomiTTs Oyna Haa3BUYAHO PI3HOMAaHITHOIO,
3MIHIOBAJIacsl 3aJIeKHO BiJ MICLIEBOCTI Ta COILIAJBbHOIO KJACY, /10 SIKOTO HaJeKaB

HOCI MOBH, HabaraTo OUIBIIOI MIPOIO, HIXK 3apa3. HaBiTh cTaHmapTHA MUCHMOBA
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aHriiickka — sK cBiguath opdorpadis, rpamaruka ta crtwib lllekcmipa Ta
MinsTroHa — ax HISK He Oyma omHakoBoro. I[lomambiie po3MaiTTs TaKOXK
OpUBHECTW Mi3HIIN iMMmirpantd 3 AHMNi g0 Cnonyudenux lllTariB, ockiibku
aHIIiicbka MOBa iX PIAHOI KpaiHW 3a3HaJIa YUCIEHHUX 3MiH npotaroM 18, 19 120
CTONITh. 3 UMUX PI3HOMAHITHUX PI3HOBHU/IB aHIVIIHCHKOI MOBU PO3BHHYIIACS
aMepuKaHChbKa aHMIIChbKa, sKa OararbmMa acleKTaMHU BIIPIHIEThCA  BIJT
Oputancbkoi anriiicekoi. Illo crocyerbest iHIMX MOB, TO BOHM 3pOOWIIN CBiif
BHECOK Yy CJIOBHHKOBHM 3arac aMepHKaHCHhKOI aHIIIMCHKOT, aJie B 1HIIIOMY iX BILIUB
OyB nyxe He3HauHuM| 14, c. 369].

CnoBHUK aMEpUKaHCHKO1 aHIIIIMCHKOI MOBH MICTUTH CJIOBa Ta (Ppasu, siKi HE
BUKOPUCTOBYIOThCS y Benukobpuranii. IX Ha3MBalOTh MOBHUMM aMepUKaHI3MAMM.
bararo moBHHX amMepuKaHi3MiB € Ha3BaMU POCIUH 1 TBAPUH, HEBIIOMHUX B AHIIII:

® corn — KyKypyos3a,

® egg-plant — baxnadxcan,

® mMoose — aMepuUKaHCbKUll 10Ch,
® catbird — 0piz0 amepukancoKuil.

Jlo iHIIOI Tpynmu TOBHHMX aMEpPHMKaHI3MIB HaJleXaTh CJIOBA, 3al03WYeHI 3
1HI1aHCBKUX JT1aJIEKTIB:

® canoe,
® moccasin,
® squaw TOLIO.
Ili aBi Tpynu Hamexarh 0 paHHIX aMepukaHi3MiB. KpiM HUX ICHYIOTH 1€
Mi3H1 aMepUKaHI3MH, 1110 B11I00OpakaloTh aMEPUKAHCHKI MOHATTS Ta ()EHOMEHU:
® drive-in — Kinomeamp uu MazaszuH, 0e MONCHA NOOUBUMUCS (DilbM YU
3pobUmMuU NOKYNKU, He BUXOOAYU 3 MAUUHU,
® drugstore - anmeka, Oe NpoOAIOMbC He Juwie NiKU, ane MaKoxc
[2pawiku ma iHwi mosapu.

[ToBHI aMepuKaHI3MH HE MalOTh €KBIBAJEHTIB y OPUTAHCHKIN aHIIIMCHKIM.

Ane € # Taki, SKi iX MalOTh, TOMYy IO BOHW HA3WBAIOTh OAHI M Ti caMi 00'€KTH,

dbeHoMenu Ta aii:
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® chapguy,

o lift elevator

® secondary school
® high school

Jly’e 4acTo ciioBa 000X BaplaHTIB PI3HATHCS B HAIMCAHHI, BUTOJIOIIEHH] Ta
HaroJoci.

[Hom1 cnoBa 000X BUIagKax 301ral0ThCsl y TOJJOBHOMY 3HAUEHHI, aje Pi3Hi y
JIPYTOPSAHOMY:

e butcher - M'sicHuK B 000x BapiaHTax, aje B CILIA BoHO Takok 03Hadae
PO3HOIIMK TOBAPY B MOI3/II.

Te came clI0BO MOK€ BUKOPUCTOBYBATHCS B 000X BapiaHTax, aj€ B Pi3HOMY
3HAYEHHI:

e faculty

1) npodecopcbko-BuKIananbkuii ckinaa (Am. Eng);

2) ¢gakyneret (Br. Eng).

Jlo amMmepurKaHi3MiB TaKOXK BXOJISITh CJIOBA, 5Kl cTanu B bputanii apxaizmamu:

® fall — ocinv,
® sick — xeopuii mowo [15, c. 150].

[aTencupuuit y CIIIA BmmB icmaHCbKOi MOBH, OCOOJMBO Ha MIBJICHHOMY
3axomi. Taki cTaHmapTHI ICTIAHCHKI Ta iCTIaHI30BaHI 1HMIAHCHKI 3aMO3WYCHHS SK
solo, tacos, adios, rancho, buckaroo, latino/a IMpPoOKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS B MOBI Ta
JITEpaTypl A1 HaJaHHSA i PI3HOrO POAY CTHIICTUYHMX, IPOHIYHUX Ta I1HIIMX
BiTIHKIB. HaOynu nmommpeHHs 1 pi3HOTO poay XHOHI 1CTIaHi3MU, TaKi fK:

e chitos,
® doritos i in.

laminu3Mu, MMPOKO MpECTaBlIeH] B aHIVIIMCHKIA MOBI 3arajoM, MarmTh B
aAMEPUKAaHCHKIN aHIIINCHKIN Aelo 1HIIY 4acTOoTHICTh. HaifuacTimi KaHUeIspu3Mu
13 KOHTpacToOBaHUM[er]| i1 po3MeKyBaHHs Cy0'ekTa Ta 00'ekTa Jii,3 PpaHIly3bKUM
cypikcom mpuyacts [e]: tutor (pemerurop) Ta tutee (ydenn), employer

(poboTtonaserp) Ta employee (cay>k00BeIb, pOOITHHK).
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BmivB HiMelbkoi MOBM Ha aMEpPUKAHCbKY aHINIIMChbKY OyB MEHII 3HAYHUM,
aje JOCUTh TMOMITHUM. 3 OIHOTO OOKy, HIMEIlbka MOBa, a TOYHINIE ii Pi3HI
nianekt, Oyjaa piAHOO JUIs HAWOLIBII 3HAYHOI XBWJIl IMMIrpaHTiB. | cborojHi
omm3bpko 20% nacenennss CIIA (6au3bpko 60 MUTBHOHIB YOJIOBIK) MOBHICTIO 200
YaCTKOBO MalOTh HIMEIbKE IIOXO/DKEHHS. Ta 3 1HIIOro OOKy, BIJACYTHICTb
OoQiIAHOrO CcTarycy HIMELbKOi MOBH MpHU3BeNa J0 CKOpPOYEHHs cdepu ii BIUIUBY
(cborogni jumie 1,5 MiTbliOHA aMEpPUKAHINB BBAXAIOTh ii PIAHOIO MOBOIO).
Himenpkuii BIUIMB BIAYYBA€THCSA B JEAKUX CJIOBAaX 1 MEPEOCMUCIICHHI JIEKCUKHU
(manpuxknaz, "dumb o3nauae gypuuii, mop. HiM. dumm) [29, c. 132].

CnoBHMKOBUHM 3amac aHIIIHACBKOI MOBHM NPOJOBXKYE OHOBIIOBaTUCA Ta
MIOTIOBHIOBATUCS HOBUMH OJWHHUIIMU. 3a JACIKUMH JaHUMH, B CEPEIHbOMY B
aHMIINHCHKIN MOBI1 3'aBisieThcsl Omu3bko 800 HOBHX CIHIB Ha piK - OLIbIIE, HIK Y
O0araThboX IHIIUX MOBax CBITy. CIIOBHUKOBUU 3alac MOMOBHIOETHCS HE TUIBKHU 3a
JIOTIOMOTOI0 PI13HOTO POy 3all03UYEHb, Y TOMY YHCHI1 KaJliK, TOOTO TBOPEHHSI HOBUX
CIIB 3a MOIEISIMM IHIIOI MOBH MIIIXOM Iepeknaaxy MopdeM (Take CIIOBO,
Hampukian, chainsmoking, kaneka 3 HiMenbkoi kettel- rauchen), a i 3a paxyHok
«BHYTPILIHIX PECypCiB» MOBJIEHHEBOI CHUCTEMU — IPOLIECIB CIOBOTBOPEHHS Ta
NIEPEOCMHUCIICHHS BKE HAsSBHUX 3HAYEHb (BTOpUHHA HOMIHaIIis) [22, ¢. 11].

MoBa noBMHHA NOCTIHHO NepeOylaoByBaTHCS 1 pO3BUBATHCS 0O€3 BTpaTu
OpUTIHATBLHOCTI cucTeMu. He KokHE HOBE CIIOBO, CTBOPEHE OYyIb-SIKUM MOBIIEM,
3aKpimuioeThesi B MoBi. [lo-mepiiie, 1€ COBO € OKa310Hai3MOM, 3HAYEHHS SKOTO
KOPCTKO TOB'sI3aHE 3 IIUM KOHTEKCTOM 1 HE CIIpUAMAaEThCs no3a HuM. [li3Hime, 3a
HAsSIBHOCTI IIJIOTO KOMILIEKCY TMEPEayMOB JIJisi IIOTO, CIIOBO MOXE TMOCTYIIOBO
3aKpIIUIIOBATUCS B MOBI; Ha I[bOMY €Talll 1I¢ BXKE€ HEOJIOT13M, SIKHMIl MOX€E OCTaTOYHO
YBIUTH B JIGKCHYHY CHUCTEMY, a00 MPUIIMHUTH CBOE iICHYyBaHHS [28].

HoBe cnoBo moxe Oyt HOBHM abo 3a ¢dopmoro, 3a 3micToMm, abo 1 3a
dbopmoto, 1 3a 3MicToM. PoOsiur BUCHOBOK 3 1IbOTO, TPUMUHSITO BUALISTH:

1) Bmacue HeonorizmMu (HOBa ¢opMa Ta HOBUH 3MICT):

® bio-computer,

® telecommuter,
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® audiotyper;[35, c. 420]

2) mepeiiMeHyBaHHs (HOBa (popma — BXKe BIAOMUI 3MICT):
® sudser (soapopera),
e big C (cancer);

3) mepeocMucneHHs (BKe HasBHA Y MOBI1 (popma - HOBUM 3MICT):

® acid (narcotics),
® bread (money),
® box (TV-set).

Ilepmi aB1 rpynu mnependayaroTh BUKOPUCTAHHS BHYTPILIHIX PECYpCIB
aHDIiicpkoi cucteMu. Jlo HUX MOXKHA JOJATH 1 3BaHl (POHOJIOTIYHI HEOJIOTrI3MH,
TOOTO IITy4YHO CTBOPIOBaHI 3MIiHU 3BYKiB. Haifuacriiie 1ie TepMiHM 4Yu TOBapHI
3Haku. Yacto BiOyBa€eThCs MOEAHAHHS 3 MOpGEMaMU IPelbKOrO YM JAaTUHCHKOTO
noxomkeHHs (acryl, perlon). B mio rpyny BKITt04aroTh 1 HEOJIOT13MHU-BUTYKH (yuk,
yech), Ta ix cieHroBi MoXiJaHi (zizz), aje 1g JyMKa He OesnepeuHa. Tpers rpyna
HAJEXHUTh 10 cepu BTOpUHHOI HOMIHauIi [23, c. 271].

Y Oynp-sKiii MOBI 3 BHCOKOPO3BHHEHOI OCBITHHOI) CHCTEMOIO OCHOBHY
YaCTHHY JIEKCUYHOTO (POHIY CKIQNaroTh TMOXiAHI cjoBa. JlyMKH OLIbIIOCTI
JOCHITHUKIB HIOAO MPUUOMIB CIIOBOTBOPEHHS ICTOTHO HE PO3XOAATHCSI. MokHa
BUUTUTH:

* adikcaabHUN CTOBOTBIpP (JAepUBallis),

* popMymIOBaHHS,

* IEPETBOPEHHS,

* CKOpOYeHHS CITiB (abpeBiarypa),

* yepryBaHHs rojocHux (ablaut).

HalinponykTUBHIIIMME BUJaMHU CJIOBOTBOPY € JAepHUBAIlisi, CKIAJaHHA Ta
KOHBEpCisl, a JAPYrOpSIHUMH BUJAMHU CIOBOTBOPY € 3BYKOHACIITyBaHHS,
penyrutikaiis, peepcis. J1o 0CHOBHHX CIOCOO1B aHTJIIHCHKOTO CJIOBOTBOPEHHSI BIH
TaKOXX BIJIHOCUTH a(pikcalito Ta CIOBOTBIP.

3aBnsku Tomy, mo CHIA € BUCOKOPO3BMHEHOIO KPAaiHOI, 0COOIMBO B TAKUX

cepax, K EKOHOMIKA Ta KyJIbTypa, aMEpUKaHChKa aHIIIIMChbKa PO3BUBAETHCS TyKeE
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nuHaMiuHO. BoHa Ma€e BeNMKUN BIUIMB HAa BUKOPUCTAHHS 1HIIUX PI3HOBUJIIB
AHTJIHCHKOI MOBH, X04Ya i BU3HAETHCS OKPEMOIO MOBOIO.

IToBopsuM TIPO NUISIXM PO3BHTKY aMEPUKAHCHKOI JICKCHUKH, JIOIIJIBLHO
PO3TIISIHYTH OCOOJIMBOCTI CJIIOBOTBOPCHHSI aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTy aHTIIIMCHKOI
MOBH.

CnoBoTBip — Hayka, IO BHMBYA€ NPOLEC TBOPEHHS, TBOPEHHS CIHIB 3i
3HAYYIIMX YacTHH. ICHye BeluKa KUIBKICTh CHOCOOIB CIOBOTBOPEHHS, TAKUX SIK
CKJIaJIaHH$, KOHBEPCisl, CKOPOUEHHS CJI1B, OHOMATOIIes, peIyIUIIKAIlis Ta 1H. AJle He
BCl BOHU MPOAYKTHBHI I aMEPUKAHChKOI aHINIIMCHKOI MOBH, a JIMIIE YaCTHHA 3
HUX. MOKHA BUJIIJTUTH HACTYIIHE:

® JiepuBalliio,

® CIIOBOCKJIAJIaHHS,

® KOHBEpCIIO,

® CKOpOYECHHS

e i0OneHmum [16, c. 385].

HepuBaliiss — OAMH 13 HAWNOIIMPEHIIIUX CIOCOOIB CIOBOTBOPEHHS, SIKUN
nojsrae B nmpueaHaHHi adikca 10 ocHoBH. [Ipu oMy adiken 1 mpedikcu MOKYThH
BIJIPI3HATUCS HE TUIBKH MICIIEM Y CJIOB1, a i CTYIIEHEM CaMOCTIHHOCTI. AdiKcH, 110
YTBOPIOIOThH CJIOBO SIK TIEBHY YaCTHHY MOBH, BXKE ITOB’s3aHI 3 OCHOBOIO, TOJI SIK
npediKCH B OCHOBHOMY 3MIiHIOIOTh CEMAHTHKY CJIOBa 1 € HAHOLIBIIT caMOCTIMHUMU
JeKcu4Ho [27, ¢. 339].

Y aMepuKaHChKOMY BaplaHTI aHIJIINACHKOI BUKOPHUCTOBYIOTBCS TI caMi
CJI0BOTBOpYI adikcu, 10 y OpuTaHcbkoMy BapiaHnTi. Hampukmnan:

e niecioBo debunk — BukpuTH, pO3BIHYATH BiJ IMEHHUKAa bunk—
HICEHITHHI, OanakaHWHA;

® IMeHHUK railroader — 3ani3HWYHUK a00 BJIACHUK 3aJII3HULI BIJ
railroad— 3aniznuys.

OkpiM TOrO, Taki CJIOBOTBOPYI 3aCO0M, K HAMPUKIIAL, CyPIKCH IMEHHUKIB --
ist, er, - eer, miecnmiBHUU cydikc -ize, mpedikcu un-, de-, Ta 1H OJHAKOBO

IPOIYKTHUBHI B 000X BapiaHTaXx.
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Po3rmsiHeMo T1 adikcu, Kl € OUIbII TPOAYKTUBHUMHU B aMEPUKAHCHKOMY
BapiaHTI aHIIIHCHKOI. JI0 HMX HaJIeXKHUTh, 30KpeMa, cydikc IMEHHUKIB -ce. llei
cydikc, 3amo3uueHud 3 (QpaHiy3bkoi, ayxke mnomupenut Wy Anrmi. Taki
YTBOPEHHS, K employee — cnysxcooseys, referee — cnopmusnuil cyoosi, conferee —
ocoba, 3 SIKOIO BEIYTHhCS TEPErOoBOPH, OE3CYMHIBHO € 3araJilbHOAHIIIACHKUMHU.
Opnak y CIIA kinekicTh TOMIOHMX IMEHHHMKIB 3HAYHO OulbIma. Y OUIBIIOCTI
BUIIAJIKIB CJIOBA, YTBOPEHI 3a JOIMOMOTOO IHOTO Cy(iKca, 03HAYaI0Th 0C00Y, sKa €
00'ekToM A1, 110 MO3HAYAETLCS BIAMNOBIAHOIO JIECIIBHOIO OCHOBOK. Tak,
HaIMpuKIaJa, IMCHHUK draftee, yTBopeHUl BiJ AlecioBa drafi, axkuii B Amepuill
BKMBAETHCS B 3HAYCHH1 3aKJIIMKAaTH Ha BIMCHKOBY CIIykOy, O3Ha4a€ MPU30BHUK.
IMeHHUK parolee TOXOAUTH BiJA JMI€CIOBAa parole — TOCTPOKOBO 3BUIBHATU 3
B'S3HMII 1 BXKHBAETbCA CTOCOBHO JIOCTPOKOBO 3BUIBHEHOTO YB'I3HEHOTo. B
aMEpPUKaHChKIN MEAUYHIN JIiTepaTypl XBOPHA, Y SIKOTO aMITyTyBaJld PyKy YU HOTY,
HEPIJIKO HA3UBAETHCS amputee.

3HauHO pIJIIe 3yCTPIYalOThCA IMCHHHKH 3 Cy(piKcoM -e¢, sIKi He 00'€KT, a
cyO'eKT Jii, 1110 BUPAXKAETHCS BIIMIOBITHUM J1ECTIOBOM:

® contestee — y4aCHUK 3MA2AHHA,
® escapee — emikady,
® standee — nacaosicup, wo cmoims.

HaBeneni Buie mpukiIaan MOKa3yrOTh, IO CIOBA, YTBOPEHI 3a JOIIOMOTOIO
OTr0 cydikca, HaWyacTtime MarwTh OQIIHHO-TEPMIHOIOTIYHE a00 PO3MOBHE
3a0apBIICHHS.

3HaYHO MIWpIIE, HIK Y AHIIIT, BUKOPUCTOBYEThCS Cy(ikc -ette (B Amepwuiri
3yCTpiuaeTbcsl 1 crpolieHe HamucaHHs -et). Lleit cydikc, sk 1 momnepemaHiu,
(G paHIly3bKOTO TIOXOKEHHS Ma€ JBa 3HAYCHHSA. B OKpeMux BHITaIKax TakKud
cy(pikc BHKOPHUCTOBYETHCS JJIsd BKa3IBKM Ha IPUHAJICKHICTH 10 >KIHOYOI CTaTi
(HarmpuKIIaJ, y TaKMX CIOBaX, SK:

® officerette — scinka-oghiyep,

® conductorette — KOHOyKmopKa,
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® copette — diciHKa-noniyelcbKull BiJi CICHIOBOTO COp — MOJIIEHCHKUM,
dapaon).

[Topsin 13 mum -ette (-et) BUKOPUCTOBYETHCA 1 SIK 3MEHIIYBaJbHUMN CY(QIKC,
NepeBaXHO B CIOBaxX, WLI0 T[O3HAYalOTh MajorabapuTHi Ta MIiHIATIOpHI
npuMiilieHHs. Croy BIIHOCSTHCS TaKl IMEHHUKH SIK:

® roomette — HCBCIIMKE KYIIC HA OJHY JIIOJUHY,
® superette — HEBEJIMKUI MIPOJOBOJIBYU I MarasuH 13
CaM0O0OCITyrOByBaHHSIM.

Takox ciii BUAUUTU cydikc -dom, 110 y aMEpUKAHCHKUX HOBOYTBOPEHHSIX

BKMBAETHCS Y HACTYTHUX TPyIax CIiB:
e V imeHax 30ipHMX IMCHHHKIB, IO IO3HAYAIOTh JIIOJCH, 3aHATUX Y
NEeBHI 00JacTi:
- playdom, theaterdom, showdom — meampanonuti ceim,
- filmdom, moviedom, screendom — npayisnuxu Kino,
- sportdom — cnopmcmeHu,
e VY ciioBax, 10 MO3HAYaI0Th Oy/lb-sKE CTAHOBHUILE UM CTAH:
- stardom— npogione cmanoguwe akmopa yu aKkmpucu,
- pauperdom - 31UO0HI;

VY iMmenax 30ipHUX, 110 MO3HAYaOTh OCI0 MEBHOro TUMYy abo Xapakrepy,
HaATIPUKIIAI:

- fandom —  «BOONIBaJILHUKW»  SKOTOCh BHUAY CHOPTYy  abo
IIAHYBAJILHUKH «31PKNY,
- crokdom — omrykaHiii, maxpai,

B imMenax 30ipHHX, 110 MO3HAYarOTh OCIO, SIKI BIAPI3HAKOTHCA CIHIIBHICTIO

iHTepeciB. Hampuknan:
- flowerdom — moburerni KBITiB,
- shrinedom — nro6uTen Mam'siITOK CTAPOBUHHU.

Heonorizmu, yTBOpeHi 3a JOMOMOTOK IhOTO Cydikca, HaWJacTiie
BKMBAIOTHCS B Ta3€THUX 1 HOBUHHMX >KaHpaXx, pijlle — B XyJIOXKHIH JiTepaTypi Ta

po3moBHiii MoOBi. Cydikc -ster Takox kopucHuit y Bepcii mis CIIA. Croga,



18

CTBOpPEHI 3a JIOMOMOTOI0 IBOro cydikca, 4acTO MarOTh CHJIbHUN eMOLIMHUN
BIITIHOK. Tak, fIK 1 TaHTCTEep, YTBOPHBCS CHHOHIM aMepuKaHizM amoOcTep (Bif
IMCHHUKA HATOBIT y 3HaueHH1 OaHjaa, 3rpas). B AMepulii ciioBo ringster o3Hauae
rpaOiKHUK, YIEH 3JIOUYMHHOI OpraHizalii, BiJl ring-gang, 3J0YMHHA OpraHi3allis.
HeraruBHe 3a0apBlieHHS Ma€ TakoX IMEHHUK Jomnectep-HapkomaH Bin dope-drug,
dope, shister-adutant in dark affairs. [noai et cydikc Hanae cioBy capkaCTUUHHIMA
BiITIHOK. Hampukiaz, y Takux iMEHHUKIB, SIK:

- punster - xanaMOypHUCT BiJ] pun - Kajgamoyp,

- mikester - TUKTOp BiJl ciaeHroBoro mike -MikpodoH,

- funster - xxaptiBHHK BiJ fun - xaprt, 3a06aBa.

3 mnpedikciB, 10 BIAPIZHAIOTHCA BEJIMKOK MPOAYKTHBHICTIO, IPUBEPTAE
yBary super-, SKHA MOXHAa BHUSBHTH Y 3HAYHOI KITBKOCTI aMEPUKAHCHKUX
HEOJIOT13MIB:

- superwar — 8iliHA i3 3aCMOCYBAHHAM 10epPHOI 30pOi;

- superlove - cnanoeannua npucmpacms,

- superfilm, superpicture, superproduction - 00u08uK, HAUKpawuil
Ginom cezony;

- superperfect - 6iOMiHHOI AKOCMI;

- Super-Super - sepx 0ockoHanocmi.

KinpkicTe momiOHMX yTBOPEHb MOPIBHSHO BeEIWKa, NpoTe cdepa IXHHOTO
BKHUBaHHS Jyke oOMexxeHa. B OCHOBHOMY BOHU BHKOPUCTOBYIOTHCA B
nyOmiUUCTUIII Ta B PEKIAMHUX BHJIAHHSAX. 3HAYHO MEHINA YacTHHA IUX
HEOJIOT13MIB Halysa OUIbII IIUPOKOTO TOIIMPEHHS (HAMPHUKIIAA, CylepMapKeT -
yHIBEpCAIHLHUN MPOAOBOJIBUUM Mara3uH 3 caMo0OCITyTrOByBaHHSM, superhighway -
asmocmpaoa) [17, c.64].

CnoBoyKIaZicHHSIM Ha3WBA€THCS YTBOPEHHS HOBHX CJIB LUISXOM 3'€THAHHS
JBOX a00 OuIbIIe CIIB y CKIajaHe cyioBo. CKiaH1 CJ0Ba MUIITYThCs a00 pa3oM, abo
gyepe3 aedic. o ckiaamy MOXyTh MiggaTucs TpocTi ocHOBU (cowboy, blackboard,
spaceship, etc), a TakoX TpoCTa OCHOBa 1 TMOXigHA OCHOBa (pen-holder,

match-maker, baby-sitter). Cnoci0 3'efHaHHS OCHOB MOXe€ OyTH HEWTpajbHUM,
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KOJIU OOUJBI OCHOBM 3'€HYIOThCA "BCTUK" (eye-brow, sunrise, schoolgirl), 1 3a
JIOTIOMOTOI0  criojydHoro enementa (handicraft, tradesman, mother-of-pearl).
CknanHe cimoBOo 3a3BMYail  1uTicHO odopmiieHe, Ta HOro rpamaruyHa
XapaKTePUCTHKA 3aJICKUTh BT IPYTrOoro KOMITOHEHTA.

Jly’ke YacTo CJIOBOCKJIQJaHHS TOCTa€ SK 3aci0 CTBOPEHHS OCHOBH LIS
MOJATBIIIOTO TPoLiecy CIIOBOTBOPY. OTpuMaHa IIMM CIIOCOOOM OCHOBA MiJIAa€THCS
KOHBeEpCii, peBepcii uu adikcaiiii, y pe3y/bTraTi BUHUKAE HOBE, TIOX1HE CIIOBO:

- blacklist — to blacklist;, daydream — to daydream;
- Stagemanager — to stagemanage;

- babysitter — to babysit;

- honeymoon — to honeymoon - honeymooner,

e B panHiil mepioa po3BUTKY aHriiicbkoi MoBU B CIIA, 3HauHy yacTHHY
HEOJIOTI3MIB CKJIQJaIM CKJIAIHI Ta CKIAQHOIOX1AH1 ciaoBa. CIIOBOCKIagaHH 1 10C1
BIJIICPA€ ICTOTHY poJib y 30aradeHHi CIOBHUKOBOIO CKJIay aMEPUKaHCHKOTO
BapiaHTa aHTITIMCHKOI MOBH.

Hampuknan, amepukanism know-how BUKOPUCTOBYETHCS Yy 3HAY€HHI
npodeciiinoi maticrepHocTi. Ile cmoBo wacto BxkuBaerbest B CIIIA B 3HaYCHHSX
BIIPABHICTh, JOCBiA, BUpoOHMuUMi nocBia. CKiiajHe CIOBO mastermind o3Haudae
reHiajJbHy OCOOUCTICTh. A cioBO gangland BXUBA€ThCA y 3HAYEHHI 3JI0YMHHOTO
CBITY.

baratbom 13 ckiagHUX CIiB, CTBOPEHMX B AMEpHII, BIaCTUBAa 0OpPa3HICTh.
Hanpuknan, cnoBo soft-pedal mae 3HaueHHs 3aM'ITH, 3aMOBYATH.

KonBepciero Ha3uBaloTh cHocid YTBOPEHHS HOBHUX CIHIB Bif CIiB, IO
HaJeXarb JO I1HIIMX YacTMH MOBH, 0e3 JonaBaHHA adikciB (cydikciB Ta
npedikcis).

Le#i cnoci®6 MOMOBHEHHS CIIOBHUKOBOTO CKJIAy IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTH Y
Awmeputi. [1po 1e cBiuuTh HU3KA (aAKTIB.

[To-mepiie, psig ciiB, YTBOPEHUX 3a KOHBEPCIEIO, BIAMOBINAE 3a CBOEIO

CCMAHTHUKOK JIMIIC aMCPHUKAHCHKOMY 3HAYCHHIO CJIOBA. TaK, HaIllpUKJIaa, IMEHHHUK
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tough, yTBOpEHUI 32 KOHBEPCIEIO B1J MPUKMETHUKA fough, BUKOPUCTOBYETHCS B
3HAYEHH1 «TOJIOBOPI3, XYJIiraH, OaHIuT.

3HAYCHHS «3JIOYMHHUHN, XyJTITaHCBKHMA, OaHIUTCHKHI) IPOCTEKYETHCI Y
0araTo3HaYHOTO TPUKMETHUKA fough TUIIE B aMEPUKAHCHKOMY B)KHWBaHHI.
HiecnoBo bum xwutarucs 0e3 1ina, JEAapuTH, KeOpaKyBaTh yTBOPEHUN Bijl
OararozHayHoro iMeHHuka bum, sike B CIIA BXKuBaeTbCcs B 3HAYEHHI Opojsra,
nenap. 3HaueHHS iMeHHHMKA husky BHWCOKa, CWIbHA, MIIHA JIFOIWHA BIIIOBIJIA€E
aMEpUKaHCHhKOMY 3HaYEHHIO MPUKMETHHKA Ausky, BiJl SIKOTO BOHO YTBOPEHE.

[lo-npyre, B AMepull BHHHUKJIO YUMaJO HEOJIOTI3MIB, YTBOPEHHX 32
KOHBEPCI€I0 3arajlbHOAHDMMChKUX ciiB. 1l HOBi clioBa jajeki Bij aHTITIHCHKOTO
BKUBAaHHS 1 BUKOPUCTOBYIOThCS mnepeBaxHo B CIIA. Hanmpuxnax, mo aie Ha
aMEpUKAHCHKOMY T'PYHTI J€CIIOBO deed- miepefaBaTy 1O aKkTy BijJ IMEHHUKA deed y
3HAYEHH] IOPUIAUYHUN TOKYMEHT, aKT. Y Cy4acH1d MOBI IIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS
aMepUKaHI3M major — CIeliali3yBaTUCAd B SIKOMYCh MpEAMETI B KOJEIK1 BIJ
NPUKMETHUKA major y 3HAY€HHI TOJIOBHUW, OCHOBHHMI. He MmeHIn mommpeHe B
AMepuIll JIE€CIIOBO FOOM — >XUTH Ha KBapTHUpi, KUTH 3 KUM-HEOyIb B OJHIN
KIMHaT1, yTBOPEHA BiJl IMEHHUKA room KiMHaTa. Bin imenHuka bunk-nixko B CIIIA
CTBOPEHO JiiecoBO bunk-nexxartu Ha JKKY, JISiraTé cratyu. B aMmepukaHChbKii pect
4acTo 3yCTPIYAETHCS Ai€CTOBO host-npuitMaTu rocTe.

CnoBHukoBu#M ckiaa aHriiiicekoi MoBH y CIIA mnoOmoBHUBCS BEIHKOIO
KUIBKICTIO CJIIB, YTBOPEHUX 3a KOHBEPCIEIO BiJ] MOBHUX aMepHUKaHi3MiB. Jlo HUX
BIJIHOCUTKCS, 30KpeMa, I1€ciaoBo railroad Bin iMeHHuKa railroad — 3aniznuys. e
JI€CTIOBO 1HO/II BYKUBAETHCS Y 3HAYCHHI MPAIFOBATH Ha 3aJTI3HMIII.

Kpim Toro, y railroad Bin3HadaroThCsl 3Ha4€HHS MOAOPOKYBATH 3aT13HULICIO,
NEPEeBO3UTH 3alli3HHIICI0, OyayBatu 3ami3HuIo. OgHAK HaiyacTilie e J1€CIOBO
BKHMBAETHCS 3apa3 y TMEPEHOCHOMY CEHCl «IPOIITOBXHYTH» 3aKOHOIPOEKT,
3aCyIMTH J0 CTpaTd ab0 TIOPEMHOTO YB'S3HEHHS 3a XMOHUM OOBUHYBAuCHHSIM,
3aCyIUTH.

TexHiunuii TepMiH spark-plug — 3amanbHa CBIYKa CJiJ] BBAXKATH IOBHUM

aMEpUKaHI3MOM, a HE MPOCTUM BapiaHTOM OpUTAHCBKOTO sparking-plug, OCKUIbKU
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BIH BIJPI3HIETBCA BiJI OCTAaHHLOTO 3a CBOIM 3HaueHHsM. [lopsa 13 mpsaMuUM
3HAYEHHSIM IMEHHUK Spark-plug Mae 1 IEpEeHOCHE - TOJIOBHUM HATXHEHHUK, <(TyIIa
SAKOTO-HEeOy/Ib MIANPUEMCTBA. Bia I1IbOr0 iMEHHHUKA YTBOPEHUM 3a KOHBEPCIEIO
JECTIOBO spark-plug — Haguxaru.

Y wyacto BIZOyBa€ThCs CTBOPEHHS HOBUX IMEHHHKIB, YTBOPEHHX 3a
KOHBEPCIE€I0 B1J MPUKMETHUKIB. OCOONMBO 4YacTO Taka OCBITA 3yCTPIYAETHCA Y
peKIIaMHUX TpocrnekTax. Hampuknan:

- homebeautifuls,

- international lovelies,
- allsizes,

- regulars,

- extralongs,

- Stouts,

- shortstouts

- longstouts.

CnoBa beautifuls i lovelies cTaBIsATbCS 10 PI3HUX BUAIB OAATY, a regulars,
shorts Ta 1HIIUX — 110 JoAeH pi3Hoi cTaTypu. Ciiijl 3a3HAYUTH, 0 CyOCTaHTUBAITIS
IUX TPUKMETHUKIB HOCUTH MEPEBAXKHO OKa3lOHaIbHUN Xapakrep. [IpoTe moka3zoBo
y pasi Te, 10 Iiei mpoiiec BiAOyBa€eThCs AyXKe BUIBHO, X04a M y MEXKaX MEBHOTO
ctiimo. Cepell yTBOPEHUX TaKUM YMHOM IMEHHHKIB, SIKI MIIIHO YBIAIIUIN B y>KUTOK
aMepUKaHIlIB, CJIiJl Ha3BaTH:

- basics (Bi1 basic dresses OCHOBHI BUAM OJIATY),
- casuals B3yTTS 1)1 MOBCSAKJACHHOTO HOCIHHS,
- pretties olaTHe )iHo4e IarTs (cieHr) [21, c. 296].

Cepen amepukaHi3MiB, YTBOPEHHX 3a KOHBEpPCI€I0, 3HAYHA YaCTHUHA
npurnagae Ha YacTKy CyOCTaHTMBOBAaHUX TMO€JHAHb THUIYy «IIECIOBO +
OPUMMEHHUKOBE MPUCTIBHUK». bBUIBIIOCTI LMX CIIB BIACTHUBUN PO3MOBHHIA
BIJITIHOK, HAIIPUKJIA/I;

- tryout — unpo6y8auHs;

- run-in - ceapka, ceapxa;
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- Stop-over - 3ynuHKa 8 00PO3i;
- mix-in - 0ilika, KOIOMHeya,
- shut-in — xeopuii, ineanio.

Cepen aMepukaHI3MiB BUAUISIETbCS JYXKE€ YUCIIEHHA rpyla CIiB, YTBOPEHA
NUISIXOM TIpuaOaHHs — OyieHau. 1{e mopiBHSAHO Moloauii clIOBOTBIpHUM criocid. Ha
BIIMIHY BIJl 1HIIMX CIOCOOIB CJIOBOTBIPHOK OJWHHUIEIO TYyT € HE OCHOBA, a ii
TOBUTHHUH (hparMeHT (iHOJ1 30iraeThes 3 OCHOBOIO 3a 06csirom). Takuit pparmeHT
HE ICHY€ B MOBI, a 3'SIBJISIETHCS JIUILIE B MOMEHT CTBOPEHHS CIIOBA, 1110 MOSICHIOE
BIICYTHICTh ~ €IMHOI MOJENl B  CJHOBO3NMUTTI. (OCHOBHI MNPUHAOMH, WIO
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI TIPH  CIIOBO3JUTTI, 3BOAATHCS JIO JBOX - 3'€IHAHHS
(amanpramyBaHHs1) ()parMeHTIB OCHOB Ta BiIacHe 31UTTA ((y3ii) pparMeHTiB.

Hanpukiazn, MillHO YBIMIIUTH 10 3arajJbHOHAPOAHOI JIEKCUKH CIIOBA:

- motel (motor + hotel) rorens /11 aBTOTYPUCTIB - MOTEJIb,

- newscast (news + broadcast) mepenaya OCTaHHIX IOBIJIOMJIEHb IO
pamio,

- motorustler (motor + rustler) BUkpaaay aBTOMAIINHH,

- laundromat (laundry + automat) aBTOMaTH9HA MPATHHS .

3HayHa yacTuUHA OJICHNIB BIIHOCHUTHCS JO aMEPUKAHCHKOTO MOJITUYHOTO

CJICHTY:
- pullitician (pull + politician) BIZTMBOBHI OJITHYHHUM Tis4,
- pollutician (pollute + politician) OpyaHUI TTOTITHKAH,
- dopelomat (dope + diplomat) HeBnanuii TUIIOMAT,
- salariat (salaried + proletariat) HU3bKOOIUTaYYBaHI,
- paytriotism (pay + patriotism) MOKa3HUN MaTPIOTU3M Y KOPUCIHUBUX
IUTAX.

Yumano ciiB, YTBOPEHUX MNUISXOM MpUI0aHHS, HAJIEKUTh O BIHCHKOBOI
TepmiHoJorii. Hanpukian, iMEHHUK Seacopter MOPCBKHI BEpPTOJIT, YTBOPEHUH B
pe3yNbTaTi 3MUTTSA IMCHHUKIB sea i helicopter [7, c. 240].

Uumaso ciiB 1bOT0 MOMOBHIOE CHEIlalibHy TeXHIUHY TepMiHosorito. Croau

BIJIHOCUThCS IMEHHUK racon (radar + beacon) pamionokauiiHuil Mask.
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barato cTBOopeHHMX UKMM CHOCOOOM HEOJIOTI3MIB € MPHHAIEKHICTIO
ra3eTHO-MyOmnuCTUYHOTO CTHI0. Ha cropiHkax raser Bmepie 3'SBUIIMCS Taki
CJIOBA, SIK:

- airmada (air + armada) nogimpsina apmaoa,
- motorcade (motor + cavalcade) nuska asmomob6inis,
- aquacade 6ooHa ecmacghema.

CTBOpeHHS HOBUX HaliMEHYBaHb NUISIXOM MPHUAOAHHS - YAIOOJICHUA TTPHIOM
aBTOPIB PEKJIAMHUX OTOJIOIIEHb Ta MPOCIEKTIB. [Ipu 11bOMy 4acTo ClIOBO, BBEICHE
HUMH B Y)KHTOK, BXOAUTH Y MOAY, i Ha HOTO 3pa30K CTBOPIOIOTHCSA OyKBaJbHO
JIECATKU HEOJIOT13MIB, ajie JIMIIE JIeSKl 3 HUX BUTPUMYIOTh BUIIPOOYBaHHS YacOM.
Tak, Big cioBa hamburger komiiera 3 Oyno4ukoro OyJI0 YTBOPEHO YUMAJIO CJIIB-HAa3B
PI3HUX CTpaB:

- cheeseburger,
- beefburger,
- chickenburger,

- lamburger,

fishburger.
Cepen Heosori3MiB, 0 BUHUKIIA OCTAHHIMHA POKaMu B AMepHuIll, TpUBEPTAE

yBary Jy>Ke YMCIIEHHA Ipyna pi3HUX CKOPOYEHUX HaiMEHYBaHb.

1.2. I'pamaTu4Hi 0cO0IMBOCTI

Jlns aMepuKaHCHKOTO BapiaHTa aHMIIMCHKOI XapaKTepHi Takl (OHETHYHI
0COOJIMBOCTI:

1. IudToHr [Oou] BUMOBIAETHCS 3 OUIBIIMM OKPYIIICHHSAM Ty0, HIK Y
AHTIICHKOMY BapiaHT1 aHTJIIACHKOTI MOBH.

2. 3ByK [e€] BUMOBISIETHCA BIAKPUTO 1 HAraaye 3BYK [€].
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3. 3ByK [ju:] micyisi MPUTOJIOCHUX 3a3BUYail Mae ciiabo BUpaKeHeE [j], Mo y
IPOMOBHU 0araThb0X aMEpHUKaHINB Mailke 3HUKAE 1 cioBa student, new, duty 3By4arsb
K [ stu:dent], [nu:], [ du:ti].

4. Tonocuuit [o0] 3ByunTh sK [a], mudToHTH [ai], [au] K AAPO MAIOTH JyXKE
nepeaHii 3ByK [a], AKuii Maiike 30iraeThcs 3 [&].

5. 3amicTh TosocHOrO [a:] y cioBax Tuiy class, plant, answer BUMOBISIETbCS
3BYK [&]: can't [kaent], ask [ask], last [lest].

6. JlJis aMepUMKaHCHKOTO BapiaHTa XapaKTepHa HOCOBAa BUMOBA TOJIOCHUX
3BYKIB.

7. 3ByK [r] BUMOBISIEThCA SIK Y CEpEIWHI CJIOBA, 1 HAPUKIHII, YOMY MOBa
aMEepHUKaHI[IB 3By4HTh Pi3Kille, Hi MoBa aHmIikIiB: hard — [ha:rd] [2, ¢. 250]

[Ilo crocyeThbcsi BHKOPHCTaHHS 4YaciB, TO TYT BIAMIHHOCTI TOMITHI MiX
dopmamu Simple ta Perfect. 3a Tpanuii€eto, B OpuTaHCHKIN aHTMIMCHKIN JJIs1 ONUCY
HEJaBHIX MOAIM BUKOpPUCTOBYeThCS yac Present Perfect Ta mpucniBaukiB already,
just abo yet. Y amepuKaHCHKOMY aHTIIIMCHKOMY ITUX HUJIEH MOXE 3aCTOCOBYBATUCS
sk Present Perfect, 1 Past Simple.

[ToromkeHHsT IMEHHUKIB, IO MMO3HAYAIOTh TPYIy OCI0 3 JiecioBoM (team,
people, army). Taki IMEHHUKH Maike 3aBXK]IM BUKOPUCTOBYIOTHCS B OJTHUHI:

The committee was unable to agree.

The Clash is a well-known band

Ocob6muBocTi Mopdosorii  aieciiB:He aOCOJOTHA BIAMOBIIHICTE (HOpM
NPaBWIBHUX Ta HEMPABWIBHUX [IECTIB y OpPUTAaHCHKOMY Ta aMEpPUKAHCHKOMY
BapiaHTax aHnmicbkoi MoBH (fit, smell, spill, spoil)

tolight:

lit — migmaneHui, 3aiMaHMii;

lighted — ocBiTIIeHMI;

to get — got — gotten

gotten — 3100y TTS IIpeaMeTa,

got — MO3HaYEHHS BOJIOIIHHS HUM.

Have you gotten it? (Tu gictaB 1e?) 1



25

Have you got it? (¥ Tebe 11e €?) [6, c. 128].

BucHoBkH 10 po3ainy 1

VY CIOBHUKY aMepHUKaHCHKOI aHTJIIHCHKOT € CIIOBA Ta BUCIOBIIOBAHHS, 5K HE
BUKOPUCTOBYIOThCS y Benukiii  bpuranii. BoHM Ha3uBalOThCS MOBHUMU
aMepuKaHi3MamMH. barato MOBHHMX aMEpUKaHI3MIB — II€ Ha3BU POCJIMH 1 TBAapHH,
HeBiIoMuX B AHDI. /o 1HIIOT Tpynu MOBHHMX aMEpHKaHI3MIB HaJIeKaTh CIIOBA,
3a03u4€eH] 3 1H1aHCbKUX JT1aJIEKTIB.

Ili aBi Tpynu Hamexarh M0 paHHIX aMmepuKaHi3MiB. KpiM HUX ICHYIOTH IIIe
Mi3HI aMepUKaHI3MH, 10 BigoOpa)xkaroTh aMEPUKAHChKI MOHATTS Ta (PeHOMEHH.
[ToBHI amepHUKaHI3MH HE MAlOTh €KBIBAJICHTIB Y OpUTAHCHKINA aHIIIMCHKIN. Alle € i1
TaKi, Kl iX MarTh, TOMY III0 BOHM HAa3WBAaIOTh OJIHI 1 Ti cami 00'ekTH, (peHOMEHHU
Ta nii. Jly’e gacTto ciioBa 000X BapiaHTIB PI3HATHCS B HAIMCAHHI, BUTOJIOIIECHHI Ta
HaroJoci.

[Ilo cTocyeThcsi BUKOPHCTAHHS 4YaciB, TO TYT BIIMIHHOCTI MOMITHI MiX
dopmamu Simple ta Perfect. 3a Tpaguiiiero, B OpUTaHChKINA aHIIIMCHKIN I ONUCY
HETaBHIX MO/ BHUKOPUCTOBYEThCS yac Present Perfect Ta mpucniBaukiB already,
just abo yet. Y amepuKaHCHKOMY aHIIIIMCHKOMY LUX LILJIEH MOXE 3aCTOCOBYBATUCS
sk Present Perfect, 1 Past Simple.

[ToromkeHHs1 IMEHHHUKIB, IO MTO3HAYAIOTh TPYITy OCI0 3 Al€ECIOBOM (team,
people, army). Taki iIMEHHUKHN MalKe 3aBK/I1 BUKOPUCTOBYIOTHCS B OJIHUHI.
Oco6muBocTi Mopdororii aiecmiB:He aOCOTIOTHA BiIMOBITHICTH (HOPM MPaBUIIBHUX
Ta HEMPaBUJIBLHUX JIIECTIB y OPUTAHCHKOMY Ta aMEPUKaHCHKOMY BapiaHTax

anniicbkoi MoBH (fit, smell, spill, spoil).
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PO311JI 2
OCOBJIMBOCTI CYUACHOI'O BPUTAHCBKOI'O BAPIAHTY
AHITACBKOI MOBH
2.0. BerynHi 3ayBakeHHS
Y 1mpomy po3aiuni MM pO3IIIHEMO 3aco0u  peanizailiii, omucy Ta
BUOKPEMJICHHSI  JIGKCHUYHUX Ta TpPaMaTHYHUX OCOOIMBOCTEH  CYy4acHOTO

OpUTAaHCHKOTO BapiaHTy aHTJIIHCHKOI MOBH.

2.1. Jlekcu4Hi 0c00JIMBOCTI

bpurancbka mpuiiHATa BHMOBA, TPAAMIIIIHO BH3HAUCHA SK CTaHIapTHA
MOBa, SIKa BUKOPUCTOBYEThCS B JIOHIOHI Ta MIBAECHHO-CX1IHIN AHIIII, € OJIHIEIO 3
Oaratbox (opm (abo aKUEHTIB) CTaHIAPTHOI MOBM B aHIVIOMOBHOMY CBITI. [HIm
BUMOBH, XO4 1 HE CTaHJAPTHI, YaCTO MOXXHA TOYYTHU y BIAKPUTOMY ITOCTyIi. 3a
OIlIIHKaMH, JyX¢ HEBEJIIMKHI BIiJCOTOK HACEICHHS AHIIII BHKOPUCTOBYE «UYHCTY»
OPUWHATY BUMOBY (X04a (haKTUYHHM BiJICOTOK TaK CaMO HEBIJOMUH, SIK 1 T€, IO
CTAHOBUTH «YUCTY» MPUUHATY BUMOBY). Lle BBaXkaeThCs MPECTHHKHUM aKIIEHTOM Y
TaKMX 1HCTUTYLISX, SK JepxkaBHa ciyxk0Oa Ta bi-bi-Ci, 1, ik Take, BUKIUKae
acoriariii 3 6ararcTBom i1 mpuBiiesmu y bpuranii.

CroBHMKOBUH 3amac Cyd4acHOi aHIIINACBhKOI MpHOIU3HO Ha YBEPTh
CKIIQZIAEThCS 3 TEPMAHCHKHUX (CTapOAHTMIMChKA, CKAaHAWHABCHKA, TOJUTAHJICHKA,
HIMEIIbKa) 1 Ha JIBl TPETUHH ITATINCHKUX a00 pOMaHCHKHUX (OCOOIHMBO JIATUHCHKA,
¢dpaHily3pKa, ICHAaHCBhKA, ITANIACHbKAa), 3 PSACHUM 1 3pOCTAIOYUM IMIOPTOM 3
TPEIbKOi MOBH B HAyIll Ta TEXHII Ta 31 3HAUHUMH 3amo3udeHHsAMU 3 moHan 300
iHmmx MoB. Ha3Bu 0Gararb0X OCHOBHUX TMOHSATH 1 pedyell MoXomaTh 13
JTABHbOAHIIIINCHKOI a00 aHIIIOCAKCOHCHKOI MOBHU:

® heaven and earth,
® Jove and hate,
® [ife and death,

® beginning and end,
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® day and night,

e month and year,

® |eat and cold,

® way and path,

® meadow and stream.

KapnunanbHi 4uCTIBHUKA TOXOJSATH 13 JaBHbOAHIIIIMCHKOT MOBH, SIK 1 BCI
MOPSAJIKOBI YUCITIBHUKH, OKpIM JIpyroro (crapoaHrmichkuii other, skuii Bce 1ie
30epirae CBO€ CTape 3HAYCHHS Y «KOXKEH IHIIUHA AeHBY»). Second MOXOAUTH BiJl
JaTUHCHKOTO secundus «cmimyBatm» depe3 (paniy3pke second, mMmoB’s3aHe 3
JATUHCHKUM  S€qul  «CIIAyBaTU», SIK Yy aHDINWCBKIA TMOCHIIOBHOCTI. 3
JABHHOAHTJIINCHKOI MOBHM TOXOJSATh YC1 OCOOMCTI 3aiiMEHHUKH (3a BUHSATKOM they,
their 1 them, ski MOXOmATH 31 CKAaHAMHABCHKOI MOBH), JIOIOMIXHI Ji€CIIOBa (3a
BUHATKOM BUKOPHUCTAHOTO MAapriHAJIBHOTO, SIKUA TOXOIUTh 13 (PpaHIly3bKoOi),
OUIBIIICTh MPOCTUX MPUIUMEHHUKIB 1 BC1 crioiyuHuku [15, c. 150].

YucnieHHl iIMEHHUKH Oynu O 1ICHTUYHUMH HE3aJIEKHO BiJl TOTO, MOXOMISAThH
BOHHM 3 JJaBHbOAHIIIINCHKOI UM CKaHAMHABCHKOI [26, c. 240]:

® father,
® mother, brother (ane ue sister);
® man,
® wife;
® ground,
® Jand,
® [ree,
® orass;
® summer,
® winter,
o cliff,
® dale.
barato miecniB Takox Oynu 0 iIEHTUYHUMH, 0COOMBO OMHOKOpEHeBi [19, c.

258]:
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® bring,
® come,
e gel,
® |ear,
® meet,
® see,
® sei,
® it
® spin,
® stand,
® think.

Te came cTocyeTbcs NMPUKMETHUKIB full and wise; Ha3BU KOJBOPIB gray
(grey), green, and white; npucBiiini mine and thine (amene ours and yours);
TepMminu north and west (ane Hi south and east);i npuitmenHuku over 1 under. Jluie
KUTbKa aHTINCHKUX 1 CKaHJWHABCHKUX TyONETIB CHIBICHYIOTH y Cy49acHOMY
MoBJeHHI [21, ¢. 296]:

- no i nay, yea i ay, fromandfro, rear (TOOTO «BUXOBYBAaTH)
- 1raise, shirt i skirt (0OuaBa OB’ s13aH1 3 MPUKMETHUKOM KOPOTKHUIA),
- lessiloose.

31 cKaHJAMHABCHKOI MOBH law Oysi0 3amO3MYE€HO PAHO, 3BIAKU IM1JI3aKOHHHM
aKkT, 1Mo oO3Hayae villagelaw i outlaw, MO O3HAYA€ «JTIIOJUHA 11032 3aKOHOM.
Husband  (hus-bondi) 03HauaB «JioMOTOCHOAAp», HE3aJleKHO BIJl TOTO,
HEOAPY>KEHUI 4 OapyKEeHUH, ToAl sK fellow (fe-lagi) o3Ha4aB TOTO, XTO «CIUIAYYE
roHOpap» a0o0 [ITUThCS MaWHOM 3 IHIIKUM, OTXKE, «IMapTHep, akuioHep». 3i
CKaHJIMHABCHKOI MOBH MOXOJATH 3araijibHi [19, c. 258]:

® IMCHHUKH:
axle (dree),
band,
birth,

bloom,



crook,
dirt,
egg,
gait,
gap,
girth,
knife,
loan,
race,
rift,
root,
score,

seat,

skill,
sky,

snare,

thrift;

IIPUKMCTHUKU:

- awkward,
- flat,

- happy,
- il

- loose,

- rotten,
- rugged,
- sb,

- tight,

- ugl,

- weak,

- and wrong;

29



3ano3uyueHpb aHIACHhKOT MOBH 3 (hpaHIly3bKo1 ayxe Oararo. Tepminu

® (araro Ji€ciiB, y TOMY YHUCIi:

call,
cast,
clasp,
clip,
crave,
die,
droop,
drown,
Slit,
gape,
gasp,
glitter,
life,
rake,
rid,
scare,
scowl,
skulk,
snub,
sprint,
thrive,
thurs,

and want.

president,

representative,

legislature,

congress,

constitution,

30
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- and parliament — yci ppaHIry3bKi.
Tak camo

- duke,

- marquis,

- viscount, andbaron;

- butking,

- queen,

- lord,

- lady,

- earl,

and knight € aHTTTICHKUMU.
@OpaHITy3bKi:
- Ci,
- village,
- court,
- palace,
- manor,
- mansion,
- residence,
- and domicile.
Ane town, borough, hall, house, bower, room i home € aHTITINCHKUMHU.
[lopiBHsIHHA MK OararbMa napamMy aHDIIKWCBKUX 1 (paHIy3bKUX CHHOHIMIB
MOKa3ye, 10 TepIi OLIBI JIFOJSHI Ta KOHKPETHI, JPYTi OUIbII 1HTENEeKTyalbH1 Ta

aOCTpaKTHI; HAPUKIIAJ, TEPMIHU:

freedom and liberty,

friendship and amity,

- hatred and enmity,

- love and affection,

- likelihood and probability,

- truth and veracity,
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- lying and mendacity.
[lepeBara ¢paniry3pkoi KyliHapli HaJICKHUM YMHOM BU3HAHA MPUAHATTAM
TaKUX KyJIIHAPHUX TEPMIHIB, SIK:
boil,
broil,

- S
- grill,

- roast,
- souse,
- andtoast.

Breakfast anrnivicbkuii, ane dinner and supper ¢paniysbki. Hunt — 11e
aHTIIiiChKa MOBa, a chase, quarry, scent i track — (paniry3pki. PeMicHUKY HOCSTh
IMEHA aHIIIHACHKOTO MOXOKEHHS
baker,
builder,
fisher (man),

- hedger,

- miller

- shepherd,

- shoemaker

- wainwright,

- and weaver, or webber.

Ha3Bu BMiTUX peMiCHUKIB, OJTHAK, € ()pAHILy3bKIUMHU:

carpenter,

draper,

haberdasher,

joiner,

mason,

painter,

plumber,
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- and tailor.

barato TepMiHiB, III0 CTOCYIOTBCSI OJIATY Ta MOJM, KyXH1 Ta BUHOTPAJAapCTBa,
NOJIITUKK Ta JUIJIOMATIi, Japamaryprii Ta JiTeparypd, MHCTENTBa Ta OaJyery,
HNOXOJSATH 13 (PpaHIly3bKO1 MOBH.

bpuTtaHncbkuil BapiaHT aHIIIHACHKOT € odiriiiHor0 MoBoO0 Bennkobpuranii. B
VYenbci 4YacTMHA HaCeJEHHS TOBOPUTHh BaJUTChKOO MoOBoto, B Illommanmii
momianackkoro (Scottish), y [iBaiuno-IloTnanachkoMy Harip'i BAKOPUCTOBYEThCS
CTapoJlaBHs IIOTJAHJICbKa MOBa - rajibebka (Gaelic) ipimanacbkoro MoBoro (Irish).

[cHYIOTB 1 KIJIbKa J11aJIEKTIB:

MIBHIYHHUH,
- LEHTPAJIbHUM,
- MIBAEHHO-3aX1IHUMH,
- MIBIEHHO-CXIJIHUH,
- MIOTJIAHJICHKUM, BAJUTIMCHKUM Ta ipaaHacbkuii [12, . §].

[ToTpiOHO Bim3HAUMTH TOM (aKT, MO0 MDK JIITEPaTypHOI MOBOIO Ta
JlaJIeKTOM € HU3Ka BiAMiHHOCTeH. JliTeparypHa MOBa XapaKTepu3y€eThCsl CKIIATHOIO
B3a€EMOJIEI0 MUCBMOBOTO Ta YCHOTO MOBJEHHS, a JIAJIEKT TSKIE O YCHOIO
MOBJICHHSI 1 BUKOPUCTOBYETHCSI B MOBCAKIACHHO-IIOOYTOBOMY CIHUJIKyBaHHI [27, C.
339].

VY mornaHAchKOMY BapiaHTI aHDIIMCHKOI MOBM TPUCYTHINH CHIJIBHUMA,
po3xunuii [r], 3aMicTh yes BOHM BUMOBIIAIOThH aye, 3amicTh little - wee, 3amicth |
don't know - I didn't ken, 3amicTe man - mon, 3amicte girl - lassie, a you
IIOTJIaH/IIl 3aMiHIOIOTh Ha ye 1 1H. Y MOBI BaJUTIMIIIB Ta 1pJIaH/IIB € MEJIO/IIHHA Ta
pUTMIYHA 1HTOHAILIIS 1 TEX ICHYIOTh XapaKTepHI BIAMIHHOCTI B Jekculll. Bammiiiii
BXKHUBAIOTH boyo 3amicTh man, look you 3amicts Do you see, a ipmaHaii 3amicTh

God roBopsTh begotta.
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2.2. I'pamaTn4Hi 0c00JMBOCTI

VY Opwurancekiii anmmidicbkii Present Perfect BukopuctoByeTbes, 1100
TOBOPHTH IPO MUHYITY Jit0, IKa BBAXKAETHCS aKTYaJIbHOIO /ISl ChOTOACHHS.

He isn't hungry. He has already had lunch.

- Have you done your homework yet?

- Yes, I've just finished it.

VY OpuTaHCHKIM aHTIIMCHKIA MOBI JIIEMPUKMETHHK MUHYJIOTO 4Yacy JI€CIIOBa
get € got [20, c. 158].

You could have got hurt!

He's got very thin.

She has got serious about her career.

BUT:

Have you got any money?

We've got to go now.

Y OpuTaHCHKIM AaHTIMCHKIA MOBI JIECIOBO B OAHHHI UM MHOXXKHHI MOXE
BUKOPHCTOBYBATHCS 3 IMCHHHMKOM, SIKHH BITHOCUTBLCS O TPYIH JIFOACH abo peuei
(301pHMI IMEHHHUK). J[1€CIIOBO BUKOPUCTOBYETHCS Y MHOXKHHI, SIKIIIO O3HAYA€E CPYITY
OKpEeMUX JII07iei, a00 B OJHMHI, KOJIM MOBa HJIe MPO TPYIy SIK PO €JIMHE IIITIE.

My team is/are winning the match.

The crew is/are on the way to the airport.

BUT:

The police are investigating the crime.

Y OpuTaHCBKIM aHIIIMCHKIM MOBI jgiecioBa have 1 take 3a3Buuait
BUKOPUCTOBYIOTHCS 3 TAKUMH IMEHHUKaMH, sIK bath, shower, wash, 1006 ToBOpuUTH
PO MUTTS, 1 3 TAKUMHU IMEHHUKaMH, SIK break, holiday, rest, 1006 TOBOpUTH TIPO

BIATIOUMHOK [24, c. 247].
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BucHoBku 10 po3aiiay 2

bputaHchbka TpuUHATa BHMOBA, TPAJAWINMHO BH3HAUEHA SIK CTaHIapTHA
MOBA, 5Ika BUKOPUCTOBYEThCS B JIOHJIOHI Ta MIBAEHHO-CX1JHIA AHIIII, € OIHIEIO 3
Oaratbox (opm (abo akIEeHTIB) CTaHIAPTHOI MOBM B aHITIOMOBHOMY CBiTi. [HIm
BUMOBH, XO4 1 HE CTaHJApTHI, 4aCTO MOXKHA MOYYTH y BIJKPUTOMY JOCTYyI. 3a
OIlIHKaMH, Jy’X€ HEBEJIMKHUI BiJICOTOK HACEJCHHS AHIIII BUKOPUCTOBYE «UHCTY»
NPUNHATY BUMOBY (Xoua (DaKTUYHUN BIJICOTOK TaK CaMO HEBIJIOMHUH, K 1 T€, IO
CTAHOBUTH «YUCTY» MPUUHITY BUMOBY). Lle BBaKaeThCsS MPECTHHKHUM aKIIEHTOM Y
TaKuX I1HCTUTYLISIX, SIK JepkaBHa ciayxk6a ta bi-bi-Ci, 1, sk Take, BHUKJIMKa€e
acotialiii 3 6ararctBom i1 npusiiesmu y bpuranii.

CnoBHUKOBUW 3amac Cyd4acHOi aHIIIHACHKOT TPHOMM3HO Ha YBEPThH
CKJIQZIA€EThCSl 3 TEPMAHCHKUX (CTapOaHINMIChbKa, CKaHAMHABCbKA, TOJUIAHJICHKA,
HIMELbKa) 1 Ha Bl TPETUHM 1TATINCHKUX a00 poMaHChKHUX (OCOOIMBO JIATUHCHKA,
¢dpaniy3pka, iCMaHChKa, ITANIWChKa), 3 PSACHUM 1 3pOCTAIOYUM IMIIOPTOM 3
IpelbKoi MOBM B Haylll Ta TEXHIII Ta 31 3HAUHUMHU 3amo3M4YeHHsAMU 3 noHaa 300
iHmMx MoB. Ha3Bu 0ararboXx OCHOBHUX TIOHSATH 1 pedyell mnoxodsTh 13
TABHBOAHIINCHKOI 2400 aHIII0CAKCOHCHLKOT MOBH.

VY OpwutaHcekiii anmmiicekii Present Perfect BukopuctoByerbes, 1100
TOBOPHUTH MPO MUHYITY JiI0, SIKa BBAYKAETHCS aKTYaJbHOIO /ISl ChOTOACHHS.

JliecioBO B OJHUHI YW MHOXXHHI MOXKE€ BUKOPHUCTOBYBAaTHCSl 3 IMEHHHUKOM,
AKUM BIJHOCUTBCS N0 TpynH JroAedl abo peuedt (30ipHMI iMeHHUK). Mu
BUKOPHUCTOBYEMO JIIECTIOBO Y MHOXKHHI, KOJM JyMAa€eMO MPO TPYITY SIK PO OKPEMUX
Jrozel, abo J1€CTIOBO B OJTHUHI, KOJIU AYMAEMO PO TPyMy SIK PO €AUHE ITiIE.

Y OpuraHChKii aHDIIMCHKIM MOBi1 miecioBa have 1 take 3a3Buuaif
BUKOPUCTOBYIOTHCS 3 TAKUMH IMEHHHUKaMH, sIK bath, shower, wash, 1o0 ToBOpUTH
Ipo MUTTS, 1 3 TAKUMHU IMEHHUKaMU, K break, holiday, rest, 1106 TOBOPUTHU TPO

BIIIIOYMHOK.
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PO3I1JI 3. AMEPUKAHI3MHU Y MAC-MEJIIA
3.0. BerynHi 3ayBaseHHs
VY 1poMy po3aiial MU PO3IVITHEMO BUKOPUCTAHHS aMEPHUKAHI3MIB K Pi3HUX
4acCTMH MOBH Yy 3acob0ax wMacoBoi iHdopmamii. I[locmimoBHICTE pO3TIsALY
3yMOBJIEHA YaCTOTHICTIO CIIOCTEpIraHHs BXKWUBaHHS BIAMOBIIHUX CJIIB B Mac-mMeia

JUCKYPCI.

3.1. AMepuKaHi3MH-iMEeHHUKH

OnHi€l0 3 XapaKTepHUX PHUC HAIIOrO 4acy € Oe3NMpeleJeHTHUH pPO3BUTOK
3aco0iB MacoBoi 1H(popmariii. [Hdopmallis cTae cpaBKHIM COLIIAIBHUM PECYPCOM,
1 Becb CBIT Bce Ounmbmie HaOyBae ¢opmu Toro, mo M. MakmoeH Ha3BaB
«TII00AIBHUM CEJIOM.

3 MOsIBOIO €JIEKTPOHHUX KOMYHiKawii y 20-My CTONITTI mpUpoAa meaia — 1,
BJIACHE, JKUTTS 3arajoM — KapauHaiabHO 3MiHmiIacsa. Hampukinmi 20 cromiTTs
KUIBKICTh pajionpuiiMadiB 1 TENEBI30OpIB YK€ BHUMIpIOBajacsi MUIbspIaMHu, a
TUPaX1 MEPIOIUIHUX BHUJIAHB Ta3eT 1 )KypHAJIIB CATAIU COTEHb MUIBHOHIB, 1 IUPpU
MPOJIOBXKYIOTh 3pocTaru. [8, c. 200].

Jlesiki TOCHIAHUKYA MAacOBUX KOMYHIKAI[id MOYald TOBOPUTH MPO HACTAHHSA
eIoXu «Memiakpariiy — Biaagu 3MI, ska He nuire BimoOpakae Ta IHTEPIPETYeE
peanbHICTh, aje W KOHCTpPYyr€ ii 3a BIacCHMMHU TpaBWiIaMH. BinOyBaeThcs
mobamizamiss  3aco0iB 1 KOMYHIiKalii, TpaHCPOPMYETbCS BCS  CTPYKTypa
KOMYHIKaTUBHOI MaiCTEPHOCTI JIFOJUHHU.

MacoBa KOMYyHIKaI[isi CTa€ HE JIUIIE «YAPIBHUM BIKOHILIEM», Yepe3 SIKE MU
TMBAMOCS Ha CBIT, a U «JIBEpUMay, Yepe3 sIKi i/1ei MPOHUKAIOTh y HAITy CBIJOMICTb.

I MakroeH nepiiuM 3BepHYB yBary Ha poiib 3MI, ocobnuBo TenebaueHHs,
y (QopMyBaHHI CBIJOMOCTI HE3JIEKHO Bij 3MICTY MOBiOMJeHHS. Buxoasuum 3
IIbOTO, BiH 3pOOMB BHCHOBOK, IIIO ITOBIJIOMJICHHS, SIKE IEpPEIacThCs 3acobamu
3B'sI3Ky, € came 1uM 3acobom. Ha nymky I. MakmoeHa, TeneOaueHHs — 1€ He

TpyOa, sika MOXke 1och nepeaaru. [lpu mepenadi MoBiAOMIICHHS TEXHIYHUN 3aci0
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HE € HEUTpallbHUM, a MepeJae CBOI BJIACTHBOCTI. Bce, 110 TPaHCIIOETHCS IO
TeneOayeHHI0, CTae TelereHiyHuM. TenebaueHHs, 30Mparoun Ha €KpaHi BCl Yacu i
IIPOCTOPH BOJHOYAC, CTHKAETHCSA Y CBIJOMOCTI IsiIada, HaJal04Yd 3HAYYIIOCTI
HaBITh OYy/IEHHOCTI.

Ha edextuBHicTh cnpuitHATTS 1H(OpMAaIlii BIUIMBAE >KUTTEBUMA JTOCBIA
msjada, naM'sTh 1 IIBUJKICT CHOPUHHSATTA, HOro COIllalibHI yCTAHOBKU. Y
pe3yabpTari TenebaueHHs aKTHMBHO BIUIMBAE€ Ha IMPOCTOPOBO-YACOBY OpPTraHi3alliio
cripuiiaarTs iHbopmartii. HismericTs 3MI nepectrae OyTu Jyuis JHOAWMHU MTOX1THOIO
Bl OyIb-fKMX MOAii. 3acoOM MacoBOi KOMYHIKallli NOYMHAIOTh BUCTYNATH Y
CBIIOMOCT1 JIIOMMHHU SIK PO3YM, IO HAJIIS€ JIMCHICTh CBOIMH SIKOCTSIMHU.
PeanbHiCTh KOHCTPYIOETHCS 3aC00aMH MaCOBOT KOMYHIKAII1.

Taxkum yrHOM BOHU (POPMYIOTH BIacHUMU, MidoNoridHMM pocTip. Buxonsuu
3 11b0T0, I. MakitoeH BucyBae Mid SK HalOUIbII OpraHIYHUN CIOCIO CIIPUHHSATTS
CBITYy JIIOAMHOIO, IO JKUBE B EJIEKTPOHHOMY cepenoBulll. Y MiQOTBOPUOCTI,
GyHKITIOHYBaHHI Mac-MeJia TejaeOadeHHs PO3MISIAEThCA K Pid, M0 TMOPOIKYE
peasibHy TeNeBi3lHY NpakTUKy. JJIs TenaeBi31MHOrO MOKOIIHHS 3PO3YMLJIO, IO
3aco0u MacoBoi iH(popmarii BCIOAUCYII, BCEMOTYTHI, Bce3Harodi. Uepez 3MI
CIIOJKMBA4 3aliMa€ThCs 17TF031€0 CBOET BUHSATKOBOCTI, IPOHUKIUBOCTI, OCBIYEHOCTI
1, IK HACIIIOK, caMoJiocTaTHoCTi [12, c. §].

He Gaxxaroun 3amummarucs B 130711111, JIFOquHA 200 3MIMIYETHCS HA MO3UIIIT
OuTbIIOCTI (HAcIpaB/l ysBHOro), abo MOBUMTL. Mac-Melia, Ha AyMKY BaH Jletika,
BKa3ylOTh HE CTUIbKH, 110 JIIOAM MOBUHHI JyMaTH, CKUIBKH T€, IK BOHU MOBHHHI
nymaru. CaMe 3apajiil IIbOTO CTBOPIOIOTHCS Pi3HI CXEMH, IO IHTEPHPETYIOTh, SKI
33/1al0Th MEX1 1 OCHOBHI OJIOKH, IO CIIyKaTh HIATPUMII MEBHOI 1€0JIOTTYHOT
nocunkd [9, c. 151].

BpaxoBytoun TOi (pakT, 1m0 mac-menia CbOTOAHI € OCHOBHUM JIKEPEIOM
1H(pOopMallii, MU CIIOCTEPIra€EMO K 3MIHIOEThCA KUTTEBUI CTHIIb, IIHHOCTI, (hOpMHU
oprasizaiii CycHiibcTBa. 3aco0M MacoBOi KOMYHIKAIlli MOYWHAIOTh BUKOHYBAaTH
(byHKIIIT 11€07I0T1YHOT0, MOJITUYHOTO BIUIMBY, OpraHi3allii, iHhOopMyBaHHs, OCBITH,

pO3Bary, MiITPUMKHU COIIAJIBHOI CITIHLHOCTI.
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OCKUIbKH BIOPONOBXK HEAABHHOI 1CTOpii amMepukaHill HaOyau OLIBIIOTO
KOMEPIIIHHOTO, TEXHIYHOTO Ta MOJITUYHOTO 3HAYEHHS, MOXKIUBO, IPUPOIHO, IO
OpuTaHLl Ta IHIII MAOTh JELIO 3BEPXHE CTABJICHHS JI0 AMEPHUKAHCHKOI MOBH.
31maeTbcs, aMeprUKaHChKa aHTJIIAChKa BIUIMBAE HA BC1 1HII PI3HOBUIW aHTIIHCHKOT
MOBH, 3[€0UIBIIOr0 4Yepe3 BIUIMB IIOYy-Oi3HECY, a TaKoK EKOHOMIYHUHM 1
nomitnunui BB Crnomydenux IllrtariB y BcboMy cBiTi. CrocTtepiraerbes
MOJIBIMHUN BIUIMB aMEPUKAHCHKOI aHMIIMChKOI MOBH B OpPUTAHCBKMX Mefia: B
NOBCSIKJICHHIH JIEKCULII Ta Ha JIEKCULl ()YHKI[1I0HATBHUX PI3HOBH/IIB.

Mu po3misiHyIM IMEHHUKH aMEpPUKaHI3MH 3a CTPYKTYPOIO 1 BUSBWIM TakKi ixX
THUIIA: TIPOCTI Ta CKJIAJIHI.

OctanHiMH pokaMu Oarato CKIAIHUX aMEpPUKaHI3MIB-IMEHHHKIB OyJ0
BBEJICHO B OpUTAHCHKUI BXXKHUTOK:

® cafeteria ) (3ycTpivasioch B crarTsax 120 pasiB) — a restaurant where
people choose what they want from the foods and drinks that are
offered in a serving area and carry the items to a table after paying for
them,

® cocktail (3yctpivanocs B cTartsx 210 pasiB) — a drink made by mixing
two or more drinks together,

e cegghead (3yctpiuanoch B cTartsax 90 pasiB) — a person, especially a
man, who is very clever and interested only in studying and other
mental activities,

® clectrocute (3yctpiuanoch B crartsax 60 pasiB) - to kill someone by

causing electricity to flow through their body;

fillingstation (3yctpiuanoch B ctartsax 150 pasiB) — a petrol station;

® highbrow (3yctpiuanoch B ctartax 30 pasiB) — involving serious and
complicated or artistic ideas, or (of people) interested in serious and
complicated subjects;

e Jowbrow (3yctpiuaioch B ctartax 45 pasiB) - not complicated or

demanding much intelligence to be understood;


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/restaurant
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/people
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/choose
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/want
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/food
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/drink
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/offer
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/serving
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/area
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/carry
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/item
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/table
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/pay
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/drink
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/mix
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/drink
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/person
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/especially
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/clever
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/interested
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/study
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/mental
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/activity
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® bed-rock (3yctpivanoch B crartax 100 pasiB) - the hard area of rock
in the ground that holds up the loose soil above;

® come-back (3yctpiuanoch B crartsax 30 pasiB) - to return to a place;

® high-brow (3ycTpiyanoch B cTartax 45 pa3ziB) - involving serious and
complicated or artistic ideas, or (of people) interested in serious and
complicated subjects;

® jay-walker (3yctpiuanock B ctarTsix 105 pa3iB) - someone who walks
across a street at a place where it is not allowed or without taking care
to avoid the traffic;

® round-up (3yctpiuanock B ctarTsax 20 pasziB) - to find and bring
together a group of animals or people;

® foot-wear (3yctpiuanoch B ctartsix 90 pasiB) - shoes, boots, or any
other outer covering for the human foot;

® apartment (3ycTpidanioch B crartsax 320 pasiB)- a set of rooms for
living in, especially on one floor of a building;

® backyard (3yctpiuaioce B crartax 290 pasziB) - a small space
surrounded by walls at the back of a house, usually with a hard
surface;

® overpass (3yctpidanock B ctartsax 190 pasiB) - a bridge that carries a
road or railway over another road;

e downtown (3ycTpivyanocsk B ctartsax 80 pasiB) - in or to the central part
of a city;

® subway(3ycTpiyamock B crarTsax 85 pasiB) - a railway system in
which electric trains travel through tunnels below ground;

® quarterback (3yctpiuaioce B crartax 133 pasu) - in American
football, the player who receives the ball at the start of every play and
tries to move it along the field;

e gameplan (3yctpivanoch B crartsax 60 pasziB) - a plan for achieving
success.

Hagenemo npuknanu ix Bukopuctanss 3 intepHer-suaands The Guardian:
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Cocktail of the week: Rockwell’s whisky and ginger highball — recipe.
[30].

Egghead is a wonderfully eclectic anthology of poems created by
critically lauded stand up comic/musician Bo Burnham.[30].

Its huge and it can electrocute people,” says Agnes Obel, settling
down on a chair in a tiny, shabby dressing room. [30].

Chinese oil major Sinopec is building a fillingstation on an island in
the South China Sea, as China continues to expand its civilian
infrastructure in the disputed waterway, entrenching its reach in the
maritime heart of Southeast Asia. [30].

Yes, it’s a debate in my own life because I hang out with highbrow
people and I have on certain occasions earned my living with
non-highbrow people. [30].

In praise of the lowbrow|30].

Hot air balloon crash lands on Melbourne rooftops[30];

‘Its the bedrock’: doubles fights for attention amid tournament
squeeze[30];

In 1984, in the parallel universe of the John Peel listener, Come Back
was the radio smash of the summer|[30];

So you'd like to get into highbrow comics [30];

Sacramento police accused of excessive force on jaywalker[30];

NFL round-up: Eagles stay perfect as Bills overwhelm Steelers[30];
At least 15 killed in rocket strike on apartment building in eastern
Ukraine;[30];,

Eggs from Australian inner-city backyard chickens found to contain
concerning levels of lead; [30],

Unprecedented overpass will allow fauna of the Santa Monica

mountains to safely cross a dangerous 10-lane stretch[30];
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Trey Lance's heartbreaking injury and the quarterback the 49ers just
can 't quit[30];

Nike reveals a new, innovative gameplan for sustainability[30].

Po3rsiHeMO KOHTEKCTH BXXKMBaHHS MPOCTUX aMEpPUKaHI3MiB-IMEHHUKIB. Mu

BUOKPEMUJIM HACTYITHI IPUKIIAIM:

crook (a criminal) (3yctpiuamock B crartsax 50 pasziB) - a very
dishonest person, especially a criminal or a cheat;

boom (3yctpiuanock B ctartsix 160 pasiB) - a deep and loud hollow
sound;

kick (a powerful effect) (3yctpiuanoch B crartsix 90 pazi) - the
action of kicking something;

publicity (advertising) (3yctpiuanoce B ctartsax 70 pasiB) - the
activity of making certain that someone or something attracts a lot of
interest or attention from many people, or the attention received as a
result of this activity;

tomato (3yctpidanoch B crartax 280 pasiB) - a round, red fruit with a
lot of seeds, eaten cooked or uncooked as a vegetable;

barbecue (3yctpivuanocs B crartax 70 pasziB) - a metal frame on which

meat, fish, or vegetables are cooked outdoors over a fire.

Hapenemo npukiaau iX BUKOpUCTaHHS 3 1HTepHeT-BuaaHHsA The Guardian:

Renewable energy is set for an unprecedented boom in the US in the
wake of its first ever climate bill, with the capacity of solar and wind
projects expected to double by the end of the decade and providing the
bulk of total American electricity supply, new analysis has shown[30];
Remember Margaret Thatcher's desire to starve terrorists of the
"oxygen of publicity"?[30];

A thick, lentil and tomato is a happy marriage of ingredients as we

slip into autumn [30];
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® [ts like joining a cult’: which fancy barbecue gear is worth the

money?[30];

KopinHi 3amo3udeHHs amepuKkaHi3MiB-IMCHHUKIB, TaKl sk tomato, barbecue;
BEJIMKHUI TIEPEITIK CIIiB, 10 MO3HAYAIOTh TaKi MOHATTS HEPYXOMOCTI, K outlands,
apartment, backyard; Tepminu, 1oB’s3aHi 3 NoMITHYHUMHU 1HCTUTYHIssMu CIIA,
Harnpukiian gubernatorial, filibusterp, TepMIHOJOTIS TPAHCIOPTY Ta JOPOXKHBOT
1H(paCTpYKTypH, HaNpukiaa, overpass, downtown, subway; noOyToB1 CliOBa, 1110
onucyioTh mnpodecii, Taki Ak bartenders, bouncers; 37TUTTSA, CKOPOYCHHS,
BIWJIYYCHHsS 31 CBiTy (iHaHCIB 1 0arato CIOPTUBHUX TEPMIHOJIOTIH, TaKUX SIK
Monday-morning quarterback, gameplan € 4yynoBUMH TpPUKIAJaMH TOTO, SIK
aMepUKaHChKUH BIUIUB J107aB aHIIIMCHKUM CIIOBHUKOBUH 3arac.

Takum 4yuHOM, Halyacrtime B iHTepHeT-BuAanHi  The Guardian
3yCTPIYAIOThCSl CKJIAHI aMEpUKaHI3MH-IMEHHUKHU, PIAINIE 3yCTPI4arOThCsl MPOCTI

aMepuKaH13MHU-IMeHHUKH (puc. 3.1.)

B ChnzaaHi amepuradizmuA-imeHdrel B MTpocTi ameprEaHi3MH-IMEHHMER

Puc. 3.1. BikuBaHHsI aMepHKAaHi3MIB SIK IMCHHMKIB

3.2. AMepuKaHi3MHU-Ji€cjI0Ba
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[Ilopoky B po3MoOBHiNi 1 mnuchbMOBIM MoBI Benukobpuranii ta CIIA
3 SBIISIETbCSI BCE OUIbIIIE aMEPUKaHI3MIB-TIECHTIB, SKI KOJIUCh Oy BHKIIOYHO
aMEpPUKAaHCHKUMHU. [apHEp y CBOEMY CIIOBHHKY CYy4YacHOTO aMEPHKaHCHKOTO
BKMBAHHS 3a3HAYa€ BEJUKY KUIbKICTb TaKuX, Kl CTajdd HaTypali30BaHUMHU 3
MOYaTKy HUHIIIHBOTO CTOMITTS [17, ¢.752]
3a CTPYKTYpOIO MU BUOKPEMUJIIU MTPOCTI Ta (Ppa3oBi Ji€CI0BaA-aMEPUKAHIZMH.
PozrnsiHeMo npukiiaayu mpocTuX aMepuKaHi3MiB-1€CITIB:
® to park (automobile) (3yctpiuanoce B crartsax 390 pasiB)- to put a
vehicle in a place where it can stay for a period of time, usually while
you leave it;
® ¢to rattle (3yctpivasioch B crartax 90 pasiB) - to worry someone or
make someone nervous;
® to boom (3yctpiuanock B crartsax 70 pa3iB) — to make a very deep and
loud hollow sound.
HaBenemo npukiiaau iX BUKOpUCTaHHS 3 iHTepHeT-BuAanHa The Guardian:
® Parking mad: UK man completes mission to park in every spot at
local supermarket [30].
® ‘It's the worst place to park in the world’ — why Britain is at war over
parking [30].
® Putin continues to vrattle sabre but with rare nod towards
de-escalation [30].
® No return to boom and bust: what Brown said when he was chancellor
[30].
Posrnsinemo npukinaau Gppa3zoBux aMmepuKaHi3MiB-I1€CITIB
® fo put across (3ycTpidanoch B crartsax 90 pasiB) - to communicate an
idea or opinion;
® o blow in (to turn up) (3yctpiuanoch B crartsax 60 pasiB) - to arrive
or enter suddenly;
® {0 get away with (3yctpiuanoch B ctarTsix 190 pasiB) - to succeed in

avoiding punishment for something,
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® to make good (3yctpiuanoch B crartax 130 pasiB) - to succeed and
become rich;
® fo put over (3yctpiuanoch B ctartsax 290 pasiB) - to express an idea
clearly so that people understand it;
® {0 turn down (3yctpiuanoch B crartsax 90 pasiB) - to refuse an offer or
request.
HaBegemo npukiiaau ix BUkopucTaHHs 3 inTepHeT-Buaanng The Guardian:
® Miss Saigon review — an old tale put across with exemplary
vigour[30].
e How to make good meals with outloads of washing-up[30].
e How was Larry Nassar able to get away with his terrible crimes?[30]
e How to make great stock[30];
o Why Google has 200 m reasons to put engineers over designers|30].
TakuM YHHOM, HalyacTIIe B 1iHTepHeT-BunaHHi The Guardian
3yCTpI4arOThCsl (Hpa3oBi aMEpPUKaHI3MH-IIIECTIOBA, PIAINIEC 3yCTPIYAIOTHCS MPOCTI

aMepuKaHi3Mu-aieciona (puc.3.2.).

B ®pazoei amepukaHiamu-giccnosa M MpocTi aMepUKaHisMmK-giecnoBa



Puc. 3.2. BxkuBaHHsI aMepHKaHI3MIB SIK Ii€CJIIB
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3.3. AMepUKaHI3MH-TIPUKMETHUKH

Cepen aMepUKaH13MiB-IIPUKMETHUKIB 3yCTpPI4alOThCs HOX1H1

aMepUKaHI3MU-TIPUKMETHUKH

lengthy — pozmsecnymuil,

lumpy — nesoanuti,

gubernatorial - relating to a governor (= the official leader of a state
in the US),

trendy (fashionable),

bonkers (crazy)

and cheeky (impudent in an amusing way).

Hagenemo npuknanu ix Bukopuctanss 3 intepHer-suaanas The Guardian:

‘Don't embarrass the king’: Liz Truss told to forgo a lengthy honours
list[30].

Enough of straw basket sand lumpy totes. It’s time for a Proper
Handbag[30].

How do I flatten my lumpy lawn?[30].

The world has gone bonkers all over again [30].

Gubernatorial candidate Tim Michels’ comment is ‘a danger to our
democracy’, Democrat opponent Tony Evers says[30].

Cheeky one-step penalty in final moments of Croatian football match
[30].

‘Its trendy’: wild garlic foragers leave bad taste in mouth of Cornish
residents [30].

‘Bone-appetite’: San Francisco's latest trendy restaurant caters to
canines [30].

Doubling down on trendy phrasal verbs [30].

MosxHa 3p06I/ITI/I BHUCHOBOK, IIIO aMepI/IKaHCBKI/Iﬁ BIUTMB O’KHMBUB 1 IO’KBAaBUB

OpUTAHCHKY AHDIIMCBKY 1 BOAHOYAC CIPUYMHUB 11 3017HEHHS. AMEpPHUKaHCHKa
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aHIiiicbka, ska Oepe CBOIO MOBHY CHAJUIMHY BiJi MOBH KOPOJIEBH, IIBHJIKO

TOIIUPIOETHCS 110 BChOMY CBITY 3aBJISIKU KyJABTYPHOMY iMIIEpianizaMy AMEpHKH.

BucHoBku 10 po3aiay 3

TakuM gyuHOM, BpaxoByIOUM TOH (haKT, IO Mac-Mellia ChOTOHI € OCHOBHUM
JoKepesioM 1H(opMallii, MU CIOCTEpITaEMO SIK 3MIHIOEThCS KUTTEBUU CTHIIb,
HIHHOCTI, (opMHu opraHizamii CycHiuIbCTBa. 3acoOM MAacOBOi KOMYHIKAIlii
MOYMHAIOTh  BUKOHYBATH  (PYHKII  1/I€OJIOTIYHOTO, TMOJITHYHOTO  BIUIHBY,
oprasizaiiii, iHhopMyBaHHs, OCBITH, pO3Bar, MiATPUMKH COIIaIbHOT CIIIJIHOCTI.

@OyHkiii 3aco0iB MacoBOi KOMYHIKallli BEJHKi: COLIajJbHE OPIEHTYyBaHHS,
comiajgpHa i7eHTU(]IKaIA, KOHTAKTH 3 IHIIUMH JIIOABMHU, CaMOCTBEP/IKCHHS,
YTWIITapHA, EMOLIIIHOT PO3PSAKU.

3 TEXHOJOTIYHOI TOYKH 30py COIllajJbHAa MeEpeka — 1€ IHTePAKTUBHHIMA
BeO-CalT 13 BEJIMKOIO KUIHKICTIO KOPUCTYBauiB, KOHTEHT SIKOI'O HAIOBHIOIOTH CaMi
yuyacHUKU. CalT sBisie COOOI0 aBTOMATH30BaHE COLIAJIBHE CEPENOBHUILE, SIKE
JI03BOJISIE ~ CIIIJIKYBaTHCSl TPyl KOPUCTYBadiB, IO MPEACTABISIIOTh CIUIbHI
iHTEepecu. TeopeTuyHO Oy/b-sKy IHTEPHET-CIIJILHOTY MOKHA BBA)KATH COLIIAIbHOIO
mepexero. ColiarbHa Mepexa CTBOpPEHAa 4YWTauaMH TEMaTUYHOI CIUIBHOTH,
CTBOpPeHOT Ha Oyab-sikoMy OJor-cepmici. barato mpodeciiiHux CHiIBbHOT CTaH
IHCTPYMEHTOM IMOLIYKY JIFOAEH 1 poOOTH.

[Ilo6 crpoOyBaTu 3pO3yMITH, SK JCKCUYHI OJMHHUIN 3 OJHOTO PI3HOBUIY
aHIIICBKOI MOBHM IMIOPTYIOTbCSI B 1HIIMNA, TOTPIOHO CIIOYATKy CHpPOOyBaTH
3pO3yMITH TIPOIIECH MOBHHX 3MiH. AMepHUKa BiIOOPaKa€ThCS B aHTITIMCHKIA MOBI.
[Tomupenuii Mi) B aMEepUKaHCHKOMY CYCHIJIBCTBI MOJISATAE B TOMY, 11O aHTJIIHCHKa
MOBa 3apa3 1J1€ €IMHUM IUIAXOM 3MIH M1J HECTPUMHUM T'OMOT€H13YI0OUUM BILIUBOM
3MI. IlpaBma monsrae B TOMY, IO MOBa HAJITO BHHAXIJJIMBA, a CoIlalbHa

CTPYKTypa HaJTO CKJIajHa, MO0 CiiayBaTu Oyab-SKUM €IWHUM IUISIXOM. 3MiHA €
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OJTHUM 13 HEMUHYUYUX (DAKTIB y KUTTI Oyab-s1K01 MOBHU. JIt0IM 4YacTO MPUITYCKalOTh,
M0 3MIiHM TOYMHAIOTHCA 3 BHUIIOTO KIJIACy, MOJEIIOIOYA MOBY JUISl 1HIIUX
comianpHux rpyn. HacmpaBzi OUTbIIICTh MOBHUX 3MiH MOYHMHAIOTHCS HEMOMITHO M
HECBIJIOMO CEpeJl HOCIIB CEpEeHbOr0 KJIACy Ta MOLIMPIOIOTHCA Ha 1HII KJIacH.
Jlromu  KOJIGKTUBHO 3MYIIYIOTh HOT0 3MIHHUTHUCS, 100 TIJBHIIUTH HOTO
KOMYHIKATUBHY €(DEKTUBHICTb. 3 1HIIOIO OOKY MOBHHUX 1HHOBAIIIH JIEKUTh OMIp.
Haiiuactime B iHTepHeT-BumanHi The Guardian 3ycTpiyaroThes CKIIaIHI
aMepHKaH13MHU-IMEHHHKH, PIIIIE 3yCTPIYalOThCsl MPOCTI aMepUKaH13MHU-IMEHHHKHU.
Cepen amepukaHi3MiB-JieciB Haiuactiimie B iHTepHeT-BuaanHi The Guardian
3yCTpidaroThCsi (hpa3oBi aMEpUKaHI3MH-IIECTIOBA, PiJAIIEe 3yCTPIYAIOTHCS MPOCTI
amepukaHi3mu-niecioBa. Cepen  aMepuUKaHI3MIB-PUKMETHUKIB HaMH  OyJo

IpOaHai30BaHO BXKMBAHHS MOX1THUX aMEepUKaH13MiB-TIPUKMETHUKIB.
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BUCHOBKH

VY CIIOBHUKY aMEepHUKaHCHKOI aHTJIIHCHKOT € CIIOBA Ta BUCIOBIIOBAHHS, K1 HE
BUKOPUCTOBYIOThCS vy Benukiii  bpuranii. BoHM Ha3uBaThCS MOBHUMU
aMepuKaHi3MamMH. barato MOBHHMX aMepUKaHI3MIB — II€ Ha3BU POCJIMH 1 TBApHH,
HeBiloMuX B AHDI. o 1HIIOT TPymM MOBHHMX aMEpHKaHI3MIB HaJIeKaTh CIIOBA,
3ar03uYeH] 3 1HI1aHChKUX A1aJIEKTIB.

L1 aB1 rpynu Hajmexarb OO paHHIX aMmepuKaHi3MiB. KpiM HUX ICHYIOTH 1€
Mi3HI aMepUKaHI3MU, IO BIIOOPAKAIOTh AMEPUKAHCHKI MOHATTSA Ta (HEHOMEHHU.
[ToBHI amepUKaHI3MHU HE MAIOTh €KBIBAJIEHTIB Y OpUTAHCHKIN aHTJIINACHKIN. AJie € i
TaKi, sIKi IX MarOTh, TOMY 110 BOHU HA3MBAIOTh OHI U Ti caMi 00'€kTH, ()EHOMECHH
Ta aii. Jly>xe gyacto cioBa 000X BapiaHTIB PI3HATHCS B HAIMCAHHI, BUTOJIOIICHH] Ta
HaroJsoci.

[HOM1 cnoBa 000X BUIAIKax 301ral0ThCS Y TOJIOBHOMY 3HAUCHHI, aje Pi3Hi y
npyropsiiHomy. [leBHUI BIUIMB 3pOOMIIM Ha JIEKCUKOH aMEPUKAaHCHKOI aHTJIIHCHKO1
Ta 1HII1 €BPOIEKUCHKI MOBH.

[Ilo cTocyeThcsi BUKOPHCTAHHS 4YaciB, TO TYT BIIMIHHOCTI MOMITHI MiX
dopmamu Simple ta Perfect. 3a Tpaguiiiero, B OpuTaHChKINA aHIIIMCHKIN I ONUCY
HEAaBHIX MO/ BHUKOPUCTOBYEThCS yac Present Perfect Ta mpucniBaukiB already,
just a6o yet. Y aMepHKaHCBKIA aHTTIIACHKIN JUIS ITUX M1 MOXKE 3aCTOCOBYBATHUCS
sk Present Perfect, 1 Past Simple.

[ToromkenHs: iIMEHHUKIB, 110 MMO3HAYAIOTh TPYIy OCIO 3 Ji€ecioBoM (team,
people, army). Taki IMEHHUKM Maii>ke 3aBXIU BUKOPUCTOBYIOTHCS B OJIHMHI.
Oco06nuBocTi MOpQOJIOTii IiecHiB:HE aOCOMIOTHA BIIMOBIAHICT (POPM MPaBUIIBHUX
Ta HEMpaBWIbHUX JI€CTIB y OpUTAaHCHKOMY Ta aMEpUKaHCHKOMY BapiaHTax
anriicpkoi MoBH (fit, smell, spill, spoil).

bpurancbka mnpuiiHATa BHMOBA, TPAJAMIIINHO BHU3HAUEHA SK CTaHIapTHA
MOBa, SIKa BUKOPUCTOBYEThCS B JIOHIOHI Ta MIBAECHHO-CX1IHIN AHIIII, € OJIHIEIO 3

Oaratbox (opm (abo axIeHTIB) CTaHAAPTHOI MOBHM B aHINIOMOBHOMY CBITi. [Hmn
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BUMOBH, XO4 1 HE CTaHJApTHI, 4aCTO MOXKHA MOYYTH y BIJKPUTOMY JOCTYyIi. 3a
OIIHKaMH, Jy’K€ HEBEJIMKHUI BIJCOTOK HACEJCHHS AHIIII BUKOPUCTOBYE «UHCTY»
OPUIHATY BUMOBY (Xxoua (paKTMUHUN BIJICOTOK TaK CaMO HEBIJIOMUH, SIK 1 Te, 110
CTaHOBHUTDH «YUCTY» MPHUUHATY BUMOBY). Lle BBaXKaeThCs MPECTHKHUM aKIICHTOM Y
TaKuX I1HCTUTYLISIX, SIK JepkaBHa ciyxk6a ta bi-bi-Ci, 1, sk Take, BHUKJIMKa€e
acotiallii 3 6ararctsom i1 npusiiesmu y bpuranii.

CnoBHUKOBUH 3amac Cyd4acHOi aHIIIHACHKOT TPHOIM3HO Ha YBEPThH
CKJIQZIA€ThCsl 3 TEePMAHCHKUX (CTapoaHINMiChbKa, CKaHAMHABCbKA, TOJUIAHJICHKA,
HIMELbKa) 1 Ha Bl TPETUHM 1TATINCHKUX a00 pOMaHCHKHUX (0COOIHMBO JIATUHCHKA,
dpaniy3pka, iCMaHChKa, ITANIWChKa), 3 PSACHUM 1 3pOCTAIOYUM IMIIOPTOM 3
IpelbKoi MOBM B Haylll Ta TEXHII Ta 31 3HAUHUMHU 3amo3W4YeHHsAMU 3 noHaa 300
iHmmx MoB. Has3Bu 0Oararb0X OCHOBHUX TIOHSATH 1 pededl MOXOmATh 13
JTABHbOAHTIIINCHKOT 200 aHTII0CAKCOHCHKOI MOBH.

VY OpuTaHChKI aHIIIKACBKIA BUKOpPHCTOBYeThbcsl Present Perfect, mo0
TOBOPUTH PO MUHYITY JI110, IKY BOHU BBa)KaIOTh aKTYyaJIbHOIO JIIsl CbOTOJICHHSI.

VY OpuTaHCHKIM aHTIINACHKIA MOBI JIEMMPUKMETHUK MUHYJIOTO Yacy JIECIOBa
get € got.

Y OpuTaHCHKIA aHTIMCHKIA MOBI JIECIOBO B OAHWHI YA MHOXXHHI MOXE
BUKOPUCTOBYBATHCS 3 IMEHHUKOM, KU BiIHOCHUTBHCS JI0 TPYIH JItoAei abo peueit
(30ipHUI IMEHHUK). MU BUKOPHCTOBYEMO JIECIOBO Y MHOXKHHI, KOJIH TyMaeMO PO
rpyny sIK PO OKPEeMUX Jitofiel, ado T1€CIOBO B OJHMHI, KOJU JTyMAaeMO MpO TPyIry
SK TIPO €IMHE LILJIE.

Y OpuTaHCBHKIM aHIIIMCHKIM MOBI jiecioBa have 1 take 3a3Buuait
BUKOPHUCTOBYIOTHCSl 3 TAKUMU IMEHHUKaMU, sIK bath, shower, wash, 1100 TOBOPUTH
PO MUTTS, 1 3 TAKUMHU IMEHHUKaMH, SIK break, holiday, rest, 1006 TOBOpUTH TIPO
BIIIIOYMHOK.

VY OpuTaHCHKIA aHIIIHCBKIA MOBI 4acTO BUKOpUCTOBYeThcsa «Shall 1 ...7»

3aMmpoNOHyBaTH MOCh 3poouTH Ta/a6o Shall we ...? 1106 BHECTH TIPOIIO3HUIIIIO.
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Takum 4MHOM, BpaxoBYHOUM TOM (haKT, III0 Mac-Mejlia CbOrOJHI € OCHOBHUM
JoKepesioM 1H(opMallii, MH CIOCTEpIraEMO SIK 3MIHIOEThCSA KUTTEBHH CTHIIb,
IIHHOCTI, (opMu opraHizaiii cycniabcTBa. 3acoOM MacoBOi KOMYHIKarlil
NOYMHAIOTh ~ BUKOHYBard  (PyHKIIi  11€OJMOTIYHOTO, TOJITHYHOTO  BILIHUBY,
oprasizaiiii, iHpOpMyBaHHs, OCBITH, PO3BArH, MiITPUMKH COI1aJTbHOT CIIUIBHOCTI.

@yHKIIi 3ac00iB MAacOBOi KOMYHIKallli BEJMKi: COLIAJIbHE OpPIEHTYBaHHA,
comiagbHa iAeHTU(]IKAISA, KOHTAKTH 3 IHIIAMH JIIOABMH, CaMOCTBEP/KCHHS,
yTUJIITapHA, EMOIIMHOT PO3PSIKH.

3 TEXHOJOTIYHOI TOYKHM 30py COLlajdbHAa MeEpeka — L€ IHTEPAKTUBHHI
Be0-CalT 13 BEJIIMKOIO KUTBKICTIO KOPUCTYBA4iB, KOHTEHT SIKOTO HAMOBHIOIOTH CaMi
ydacHukM. CalT sBIsie cO0OI0 aBTOMAaTHM30BaHE COLIAIBHE CEPENIOBUINE, SKE
JI03BOJISIE  CIIJIKYBAaTUCS TPYIl KOPHCTYBayiB, M0 MPEICTaBISIOTh CIHLUIbHI
iHTepecu. TeopeTuuHo Oyab-sSKYy IHTEPHET-CIUIBHOTY MOYKHA BBa)KaTH COI1aJIbHOIO
Mepexero. CollianbHa Mepeka CTBOPEHAa YWTadyaMHU TEMaTHU4HOi CHUIBHOTH,
CTBOPEHOI Ha Oymb-skoMmy Omor-cepici. bararo mpodeciiHUX CIUIBHOT CTajH
1HCTPYMEHTOM TIOIIYKY JIFoAeH 1 poOOTH.

[Ilo6 crpoOyBaTu 3pO3yMITH, AK JEKCHYHI OJAMHUIIL 3 OJHOTO PI3HOBUIY
aHTIIICHKOI MOBHM IMIOPTYIOTHCSI B 1HIIWNA, TOTPIOHO CIIOYATKy CHpOOyBaTH
3pO3yMITH MPOILIECH MOBHHUX 3MiH. AMEpHUKa BIJJOOPaKa€ThCsl B aHIIIMCHKIN MOBI.
[Tomupenuit Mip B aMEpPUKaHCHKOMY CYCHUIBCTBI MOJISITA€ B TOMY, 110 aHIVIIHChKa
MOBA 3apa3 1/1e €MHUM IUIIXOM 3MIH I1J HECTPUMHUM TOMOTEHI3YI0YUM BILJTUBOM
3MI. IlpaBma mondrae B TOMy, II0O MOBa HAATO BHUHAXIJIMBa, a COLlajbHA
CTPYKTypa HAJTO CKJagHa, MO0 CIayBaTH Oydb-SKUM €IUHUM IILISXOM. 3MiHA €
OJTHUM 13 HEMUHYUYHUX (DAKTIB y KUTT1 Oy[b-s1k01 MOBHU. JItOIM 4YaCTO MPUITYCKAIOTh,
MO0 3MIHM TOYMHAIOTHCS 3 BHUIIOTO KIACy, MOJEIIOYM MOBY JUISL 1HIIIHX
comianpHuX rpymn. HacmpaBzai OUTbIIICTF MOBHUX 3MiH MOYHMHAIOTHCS HEMOMITHO M
HECBIJIOMO CEpell HOCIIB CEpeIHHOr0 KJIACcy Ta MOUIMPIOIOTHCA Ha 1HII KJIacH.
Jlromu  KOJIGKTUBHO 3MYIIYIOTh HOr0 3MIHHUTHCS, 100 IIJBHIIUTH HOTO

KOMYHIKaTUBHY €(E€KTHUBHICTb. 3 1HIIOTO OOKY MOBHUX 1HHOBAIIIH JICKHUTH OITIp.
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Haiivactime B iHTepHer-BunanHl The Guardian 3ycTpiyaroTbes CKIIaJIHI
aMepUKaHI3MU-IMEHHUKH, PIIIe 3yCTPIYAIOTHCA MPOCTI aMEPUKaHI3MU-IMCHHUKH.
Cepen amepuKkaHi3MIB-Ji€cTiB HaWuactiimie B iHTepHeT-BujmanHi The Guardian
3yCTpIvYarOThCsl (Hpa3oBi aMEpPUKaHI3MH-IIIECTIOBA, PIAINIEe 3yCTPIYAlOTHCS MPOCTI
amepukaHizmu-niecioBa. Cepen  amMepuKaHI3MIB-IPUKMETHUKIB HaMH  OYyJIO

IPOAHaJI30BaHO BXKUBAHHS MPOCTHX aMEPUKaHI3M1B-ITPUKMETHHUKIB.



53

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI

1. Autpymmna I b. Jlekcukonorist anriiiicekoi moBu. M. : Jlpoda, 2005.
286 c.

2. Tonybuosa M. I'. Jlo nutanp nipo (poHeTHYH1 0COOIMBOCTI aMEPUKAHCHKO1
anriiicekoi. [Ho3eMHa MOBa 1 MDKKYJIbTYpHA KoMmyHikairis. 2007. 250c.

3. T'punerxko O. M. OcHoBu Teopii MDKHApOAHOI XypHamicTuku. K. :
Bunasanuo-nonirpadiuanii uentp «KuiBcekuii yHiBepcuteT», 2002. 304
c.

4. €BIOKHMOB M.C., [IIneeB I'M. Kopotkuii TIOBITHUK
amepuKaHO-OpuTaHChKUX BiamoBimHocten. M., 2000. 96 c.

5. Kaydosa JI. A. BinMiHHI pucH MBACHHUX J1aJeKTIB B aMEPUKAHCHKOMY
anriiicekomy. M. : [IpocsitHuirBo. 2005. 420 c.

6. KseceneBuu JI. I. IlpakTukym 3 JEKCHKOJOTIi Cy4acHOi aHIIIIMCHKOI
MoBH. Binnung: Hosa Kaura, 2003. 128 c.

7. Kpucran JI. 1. Anrmiiickka MoBa sik mobaibHa MoBa. M. : Bech CBIT.
2001. 240 c.

8. Kysnenona O. JI. 3acobu macoBoi komyHikaii. JIeBiB : I[TA}O, 2005. 200
c.

9. Jlroneuk 1. B. TeopeTuko-MeToq0MOTIUHI MAXOAW 10 Kiacudikarii
3aco0iB MacoBoi iH(popmali Ykpainu. bronerenb MiHicTepcTBa FOCTHUIIT
VYkpainu. 2008. No 11/12. C. 150-154.

10. Haropua O.O. ETHOKyIBTYypHI OCOOJIMBOCTI CEMAHTUKH aHIIIACHKUX
¢pazeonorizMmiB (Ha Marepiajgi OpPUTAHCHKOTO BapiaHTy AHIIIHCBHKOI
MOBH): aBTOped. Auc. ... Kauj. guion. Hayk: 10.02.04. Ognec. Ha1l. yH-T iM.
I.I. Meunuxosa. O., 2008. 21 c.

11. IMapmykoB C. B. Ponb cormiadbHUX MepeX y HaBYaIbHOMY IPOIIECI.

YMaHCBbKMI  Jep)kaBHUM TefaroriyHuid  yHiBepcuteT imeHi [laBna



54

Twunnu.  2014.  [Enexrponnuii  pecypc]. Pexum  goctymy:
http://informatika.udpu.org.ua/?page_id=1207

12. Conic b. Ponb cyyacHux coliaJIbHUX MEpeX B COLyMi Ta MOJITUYHUX
TexHonorisx. Jupexr-Menua 2012. 8 c.

13. Bauer L. An Introduction to International Varieties of English.
Edinburgh: Edinburgh University Press, 2002. 135 p.

14. Bolton K. World Englishe. The Handbook o f Applied Linguistics /Ed.
by A. Davies and C. Elder. Oxford: Blackwell, 2004. pp. 369-396.

15. Crystal D. English as a Global Language. Cambridge: Cambridge Univ.
Press, 2012. 150 p.

16. English as a Lingua Franca: Studies and Findings. / Ed. by Mauranen A.,
Ranta E. Newcastle upon Tine: Cambridge Scholars Publishing, 2009.
385 p.

17. Garner B. A Dictionary of Modern American Usage. American First
Edition. Oxford University Press. 752 p.

18. Graddol D. The Future of English?: A Guide to Forecasting the
Popularity of the English Language in the 21st Century. London: British
Council, 1997. 64 p.

19. Graddol D. English Next: Why Global English May Mean the End of
English as a Foreign Language. London: The British Council, 2006. 128
p.

20. Jenkins J. The Phonology of English as an International Language.
Oxford: Oxford Univ. Press, 2000. 258 p.

21. Jenkins J. Current perspectives on teaching world Englishes and English
as a lingua franca. TESOL Quarterly. 2006 . No. 40.1. pp. 157-181.

22. Jenkins J. Global Englishes. A resource book for students. 3rd edn.
London: Routledge, 2014. 296 p.

23. Kachru Braj B. Standards, codification and sociolinguistic realism: the
English Language in the Outer Circle. English in the World. Cambridge:
Cambridge univ. press, 1985. pp. 11-30.


http://informatika.udpu.org.ua/?page_id=1207

55

24. Mauranen A. Exploring ELF: Academic English Shaped by Non-native
Speakers. Cambridge : Cambridge Univ. Press, 2012. 271 p.

25. McArthur T. English as a Global Language. Cambridge: Cambridge
Univ. Press, 1998. 247 p.

26. Pluricentric Languages: Differing Norms in Different Nations / Ed. By
Michael G. Clyne. Berlin: Walter de Gruyter, 1992. 481 p.

27. Saraceni M. World Englishes: A Critical Analysis. London-NewYork:
Bloomsbury Publishing, 2015. 240 p.

28. Seidlhofer B. Key concepts in ELT: English as a lingua franca. 2005.
59(4). pp. 339-341.

29. Thomas Erik R. Sociophonetics: An Introduction. Basingstoke,
U.K./New York: Palgrave, 2011.

30. Trudgill P. International English: A Guide to the Varieties of Standard
English. 4th ed. London : Arnold, 2002. 132 p.

LIIOCTPATUBHUI MATEPIAJI

31. The Guardian. URL: https://www.theguardian.com/international



https://www.theguardian.com/international

JTONATKHA

omaTtok A

56

CTpYKTYpHI THIIM JOCTIIKYBAHMX aMepPUKaHI3MiB

Tabnuys 2.1.
YacTtuHa MOBH BxkuBanus
CrpykTypa
e IMeHHUKu lpuknadu
[Tpocri 1. tomato — a round, red fruit | A thick, lentil and tomato is a

with a lot of seeds, eaten
cooked or uncooked as a
vegetable.

2. barbecue — a metal frame
on which meat, fish, or
vegetables are cooked
outdoors over a fire.

3. boom — aperiod of sudden
economic growth.

4. Kkick — a powerful effect,
strong feeling of
excitement and pleasure.

5. publicity — the activity of
making certain that
someone or something
attracts a lot of interest or
attention from many people,
or the attention received as
a result of this activity.

6. cafeteria — a restaurant
where people choose what
they want from the foods
and drinks that are offered
in a serving area and carry
the items to a table after
paying for them.

7. crook (a criminal) — a
person who is dishonest,

happy marriage of ingredients
as we slip into autumn [30].

Its like joining a cult’: which
fancy barbecue gear is worth
the money?[30].

Renewable energy is set for an
unprecedented boom in the US
in the wake of its first ever
climate bill expected to double
by the end of the decade and
providing the bulk of total
American electricity supply,
new analysis has shown[30].
Remember Margaret Thatcher's
desire to starve terrorists of the
"oxygen of publicity"?[30].



https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/period
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/sudden
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/economic
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/growth
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/strong
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/feeling
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/excite
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/activity
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/certain
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/attract
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/interest
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/attention
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/people
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/attention
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/received
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/result
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/activity
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esp. someone who cheats or
steals.

8. corn — a tall plant grown in
many parts of the world for
its yellow seeds, which are
eaten as food, made into
flour, or fed to animals.

9. moose — a type of large deer
of North America and
northern Europe, having
large, flat horns.

10. fall — the season after
summer and before winter,
when fruits and crops
become ready to eat and the
leaves fall off the trees.

11. sick — physically or
mentally ill; not well or
healthy.

12. punster — a person who
makes puns (= type of
joke).

13. mikester — announcer from
slang mike - microphone.
14. officerette — female officer.

15. conductorette — female
conductor.

16. copette — policewoman
from slang cop - policeman.

17. roomette — a small
compartment for one
person.

18. superette — a small
self-service grocery store.

19. canoe — a small, light,
narrow boat, pointed at both
ends and moved by a person
using a paddle (= a stick
with a wide, flat end).

20. moccasin — a light shoe
made completely of soft
leather and having stitches
around the top.



https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/light
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/shoe
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21. squaw — a Native
American woman,
especially a wife.

Cxknaaai

0. apartment — a set of
rooms for living in, especially on
one floor of a building.

0. backyard — a small space
surrounded by walls at the back of
a house, usually with a hard
surface.

0. overpass — a bridge that
carries a road or railway over
another road;

0. downtown — in or to the
central part of a city.
0. subway — a railway

system in which electric trains
travel through tunnels below
ground.

0. quarterback - in American
football, the player who receives
the ball at the start of every play
and tries to move it along the
field.

0. gameplan — a plan for
achieving success.

0. cocktail — a drink made by
mixing two or more drinks
together.

0. egghead — a person,
especially a man, who is very
clever and interested only in
studying and other mental
activities.

0. electrocute — to kill
someone by causing electricity to
flow through their body.

0. bed-rock — the hard area
of rock in the ground that holds up
the loose soil above.

0. highbrow — involving
serious and complicated or artistic

At least 15 killed in rocket
strike on apartment building in
eastern Ukraine[30].

Eggs from Australian inner-city
backyard chickens found to
contain concerning levels of

lead; [30].

Unprecedented overpass will
allow fauna of the Santa
Monica mountains to safely
cross a dangerous 10-lane
stretch[30].

How to turn spent citrus peel
into a bartenders secret
ingredient[30].

Trey Lances heartbreaking
injury and the quarterback the
49ers just can t quit[30].

Nike reveals a new, innovative
gameplan for
sustainability[30].

Cocktail of the week:
Rockwell’s whisky and ginger
highball — recipe. [30].
Egghead is a wonderfully
eclectic anthology of poems
created by critically lauded
stand up comic/musician Bo
Burnham.[30].

Its huge and it can electrocute
people,” says Agnes Obel,
settling down on a chair in a
tiny, shabby dressing room.
[30].

1ts the bedrock’: doubles fights
for attention amid tournament
squeeze[30].
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ideas, or (of people) interested in
serious and complicated subjects.
0. lowbrow — not
complicated or demanding much
intelligence to be understood.

0. come-back — to return to
a place.
0. jay-walker —someone

who walks across a street at a
place where it is not allowed or
without taking care to avoid the
traffic.

0. fillingstation — a petrol
station.

0. round-up — a bringing
together of people, animals,
things, etc.

0. foot-wear — shoes, boots,

or other outer coverings for the
feet.

0. hot-air — words that do not
really mean anything or are not
sincere.

0. catbird — American thrush.
0. egg-plant — an oval
vegetable with a shiny, dark purple
skin.

0. drive-in — a cinema or a
store where you can watch a
movie or shop without leaving
your car.

0. drugstore — a pharmacy
that sells not only medicine, but
also toys and other goods.

0. playdom, theaterdom,
showdom — theater world.

0. filmdom, moviedom,
screendom — film workers.
0. sportdom — sportsmen.

0. stardom — the leading
position of an actor or actress.

0. pauperdom — poverty.

0. fandom — "fans" of a sport
or fans of a "star".

Yes, it’s a debate in my own life
because I hang out with
highbrow people and I have on
certain occasions earned my
living  with  non-highbrow
people. [30].

In praise of the lowbrow|30].
Hot air balloon crash lands on
Melbourne rooftops[30].

‘Its the bedrock’: doubles
fights  for attention amid

tournament squeeze[30].
Sacramento police accused of
excessive force on
Jjaywalker[30].

Chinese oil major Sinopec is
building a fillingstation on an
island in the South China Sea,
as China continues to expand
its civilian infrastructure in the
disputed waterway, entrenching
its reach in the maritime heart
of Southeast Asia. [30].

Hot air balloon crash lands on
Melbourne rooftops[30].
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0. crokdom — swindlers.

0. flowerdom — flower
lovers.

0. shrinedom — lovers of
ancient monuments.

0. superwar — war with the
use of nuclear weapons.

0. superlove — burning
passion.

0. superfilm, superpicture,

superproduction — action
movie, the best movie of the
season.

0. superperfect — with an
excellent quality.
0. bio-computer — a

computer that uses components of
biological origin (such as
molecules of DNA) instead of
electrical components.

0. telecommuter —someone
who works at home and
communicates with his or her

office by phone, email, or internet.

0. audiotyper — a person
who works with a thin, magnetic
strip, usually made of plastic, on
which sound is recorded.

0. chapguy — poet,
playwright and translator of
Homer.

0. lift elevator — a piece of
equipment, usually in the form of
a small room, that carries people
or goods straight up and down in
tall buildings.

0. secondary school —a
school for children between the
ages of 11 and 18, approximately.
0. high school — a school for
children who are about 15 to 18
years old that is usually divided
into grades nine through twelve or
ten through twelve.
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0. motorustler (motor +
rustler) —a car thief.
0. laundromat (laundry +

automat) — automatic laundry.
0. pullitician (pull +
politician) — an influential
political figure.

0. pollutician (pollute +
politician) —bad politician.
0. dopelomat (dope +
diplomat) — failed diplomat.
0. salariat (salaried +
proletariat) — low paid.

0. paytriotism (pay +
patriotism) — ostentatious
patriotism for selfish purposes.

0. airmada (air + armada) —
air armada.

0. motorcade (motor +
cavalcade) — a number of cars.
0. aquacade — water relay.
0. homebeautifuls —

something that has an attractive
quality that gives pleasure to those
who experience it or think about
it.

0. regulars — often going to a
particular event or place, such as a
shop or restaurant.

0. extralongs — having
extremely long distance between
each other, that is more than
average or usual, or being a
particular length.

0. stouts — fat and
solid-looking, esp. around the
waist, or (of things) thick and
strong.

0. shortstouts — short and
thick, used to refer to a person, but
can also be used to describe an
object or animal.

0. longstouts — long and
thick.
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o [liecnoea
IIpocri 0. to electrocute — to send Its huge and it can electrocute
electricity through someone’s | people,” says Agnes Obel,
body, cause death. settling down on a chair in a
0. to park (automobile) — to | tiny, shabby dressing room.
leave a vehicle in a place where it | /30].
can stay for a period of time, or to | Parking ~mad: UK man
put yourself or something in a completes mission to park in
particular place for a period of every spot at local supermarket
time. [30].
0. to rattle — to make a noise | ‘It's the worst place to park in
consisting of quickly repeated the world’ — why Britain is at
knocks. war over parking [30].
0. to boom — to make a Putin continues to rattle sabre
deep, loud sound. but with a rare nod towards
de-escalation [30].
No return to boom and bust:
what Brown said when he was
chancellor [30].
®dpa3zoBi 0. to put across — to Miss Saigon review — an old
communicate an idea or opinion. tale put across with exemplary
0. to get away with —to vigour[30].
escape blame or punishment when How was Larry Nassar able to
you do somethlng wrong, of to get away with his terrible
avoid harm or criticism for imes?[30]
something you did. crimes?[30].
0. to make good — to succeed | How to make good meals with
and become rich. outloads of washing-up[30].
9' to put over —to express an Why Google has 200 m reasons
idea clearly so that people .
understand it. to put engineers over
designers[30].
0. to turn into — .to change How to turn spent citrus peel
or develop from one thing to . )
another. l.nto a bartender’s secret
ingredient[30].
o [IpukmMemHuku
[Mox1aH1 0. lengthy (length +y) — ‘Don 't embarrass the king’: Liz

taking a long time.

0. gubernatorial
(gubernator + ial) - relating to a
governor (= the official leader of a
state in the US).

Truss told to forgo a lengthy
honours list[30].

Gubernatorial candidate Tim
Michels’ comment is ‘a danger
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0. lumpy (lump +y) —

covered with or containing lumps.

0. bonkers — very
enthusiastic; crazy

0. cheeky (cheek +y) —
impudent in an amusing way.
0. trendy (trend +y) —
influenced by or expressing the
most recent fashions or ideas;
modern in style.

to our democracy’, Democrat
opponent Tony Evers says[30].
Enough of straw basket sand
lumpy totes. Its time for a
Proper Handbag[30].

The world has gone bonkers all
over again [30].

Cheeky one-step penalty in

final moments of Croatian
football match [30].
Its trendy’: wild garlic

foragers leave bad taste in
mouth of Cornish residents
[30].

‘Bone-appetite’: San
Francisco’s latest trendy
restaurant caters to canines

1301].




